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RICE COOKER

USER MANUAL

MRD321BBMWH

Warning notices: Before using this product, please read this manual carefully and keep it for future
reference. The design and specifications are subject to change without prior notice for product

improvement. Consult with your dealer or manufacturer for details.
The diagram above is just for reference. Please take the appearance of the actual product as the standard.
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Italy
Czech

Slovakia



THANK YOU LETTER

Thank you for choosing Midea! Before using your new Midea product, please read
this manual thoroughly to ensure that you know how to operate the features and
functions that your new appliance offers in a safe way.
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SAFETY INSTRUCTIONS

Intended Use

The following safety guidelines are intended to prevent unforeseen risks or damage from
unsafe or incorrect operation of the appliance. Please check the packaging and appliance
on arrival to make sure everything is intact to ensure safe operation. If you find any
damage, please contact the retailer or dealer. Please note modifications or alterations to
the appliance are not allowed for your safety concern. Unintended use may cause
hazards and loss of warranty claims.

Explanation of Symbols

Danger
A This symbol indicates that there are dangers to the life and health of
persons due to extremely flammable gas.

Warning of electrical voltage
This symbol indicates that there is a danger to life and health of
persons due to voltage.

Warning
A The signal word indicates a hazard with a medium level of risk which, if

not avoided, may result in death or serious injury.

Caution
The signal word indicates a hazard with a low degree of risk which, if
not avoided, may result in minor or moderate injury.

Attention
The signal word indicates important information (e.g. damage to
property), but not danger.

Observe instructions

0 This symbol indicates that a service technician should only operate and
maintain this appliance in accordance with the operating instructions.

Read these operating instructions carefully and attentively before using/commissioning the
unit and keep them in the immediate vicinity of the installation site or unit for later use!

02



SAVE THESE INSTRUCTIONS

/A CAUTION

- Read Rules for Safe Operation and Instructions Carefully.

- This electric cooker can only be heated with the original
inner pot. For products with metal steamer, the steamer
can not be used as a separate container to avoid
overheating, plastic melting or even fire.

- Do not drop the inner pot, and do not use hard objects to
hit against the inner pot to avoid deformation. A
deformed inner pot must be replaced.

- To avoid high temperature burns, do not directly touch
the inner pot and heating plate (coil plate) with your
hands during operating or just after use.

* Improper repair or short-circuiting without permission of
some important accessories including fuse may lead to
protection failure of the appliance and cause overheating
or fire.

- When the appliance is used by persons with cardiac
pacemakers or implanted cochlearly, please consult the
authorized medical personnel and refer to the
instructions of the medical device provider.

+ Any discrepancy between the picture and the product is
subject to the real object.

- Before operation, check whether the cooking pot and
steam valve are in place to avoid accident.

+ During use, it is normal that the appliance slightly ticks or
fizzes. Please do not panic.

- Please do not cook again immediately after cooking. You
shall wait for more than 15 minutes after stopping so that
the heating plate (coil plate) can cool down.
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* For products with hot water cooking function, please
follow the instructions in the Quick Start Guide; do not
cook with hot water for products without hot water
cooking function, otherwise the temperature judgement
of the thermostat will be affected, resulting in poor
cooking effect.

- Please clean and check the steam valve and movable
cover regularly. Please also clean and check the
countertop regularly where the product is placed.

- The altitude scope for the appliance to properly function
is 0~2000 m.

- Under indoor circumstance of insufficient grounding
device, sensitive individuals may feel faradism. We
recommend you to check whether grounding device is
reliable, or never touch metal housing and inner cooking
pot.

- Before using the rice cooker, please clear the water, rice
and other foreign objects appears in between inner pot
and heating coil to avoid overheating or in short circuit.
- Before using the electric cooker, it is necessary to wipe
dry the exterior of the inner pot to avoid malfunction.

- This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack ofexperience and knowledge,
unless they have been given supervision or
instructionconcerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

+ Childrenshould be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.
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A WARNING

- During operation, do not cover the steam valve with

cloth, and placing the product near flammable
materials is strictly prohibited. When using the product,
keep it away from window curtains, drapes, door
curtains or similar materials to prevent causing a fire.

- Do not use this pot to make food that is easy to block

the vent, such as flaky food (such as laver and
cabbage) or banded food (such as kelp) and
fragmented food (such as corn grits), so as not to
cause accidents or damage to rice cookers.

- During operation, do not place your hands or face close

to the steam vent to avoid burns.

- Do not reform the appliance: only the maintenance

personnel are allowed to disassemble or repair it in
case of the fire, electric shock or injury.

- Do not use the appliance on any voltage except for

220-240V AC to avoid the risk of fire and electric shock.
In case of power wire damage, do not use the appliance.

- Do not operate the appliance in the following ways to

avoid fire risk and electric shock due to power line
damage: Forcibly bend the power cord, keep it close to
high-temperature objects, tie up the line or use it to
carry weights.

* In case of power plug damage, do not use the

appliance to avoid the risk of fire, electric shock and
short circuit. If the power line is too short, user should
use an extension socket for. Please do not use
poor-quality socket.

- Do not pull the plug with wet hands to avoid electric

shock and injury to persons.

- During operation, do not move or shake the appliance.
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- Keep the appliance out of the reach of unsupervised
children and babies to avoid dangerous accidents such
as electric shock and burns.

- Do not put the appliance in unsteady, damp places or
close to other fire and heat sources (e.g. stove). The
optimum distance is 30 cm. Otherwise, damage or
accident may happen to the appliance.

- Do not insert pin, iron wire or other articles into the
steam vent at the bottom of the appliance to avoid
electric shock and injury to persons.

- Don't immerse the appliance in water or drench with
water.

* Independently use grounding socket with rated current
of above 10 A. When used with Others electrical
appliances, the socket will go wrong and lead to
dangers such as fire disaster.

- Clean the dust and water on both ends of the power
line and the socket of the appliance to avoid the risk of
fire, electric shock and short circuit.

* When maintenance or parts replacement is necessary,
please deliver the product to the authorized
professional service centre for maintenance of Midea.
To avoid hidden dangers caused by improper
maintenance or improper selection of accessories.

- The plug should be thoroughly inserted into the socket
to avoid the risk of fire, electric shock and short circuit.
* If the supply cord(cord set) is damaged, it must be
replaced by a special cord or assembly available from
the manufacturer or its service agent.
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+ The appliance is for household use only.
+ Do not use the appliance when connected to a timer or

an independent remote control system.

+ During the operation of the appliance, certain surface

may become hot and cause high temperature. Please
pay attention to these areas to avoid burns. Do not
touch the hot plate and the product surface by hand.

+ The appliance must not be disposed of with regular

household waste. At the end of its service life, the
appliance must be properly delivered to a collection
point for the recycling of electrical and electronic
equipment. By Collection and recycling of old
appliances, you are making an important contribution
to the conservation of our natural resources and
provide for environmentally sound and healthy disposal.

* Warning to avoid spillage on the connector.
* The heating element surface is subject to residual heat

after use.

* This appliance can be used by children aged from 8

years and above if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and if they understand the hazards involved.

* Cleaning and user maintenance shall not be made by

children unless they are older than 8 and supervised.

* Keep the appliance and its cord out of reach of

children aged less than 8 years.

* Appliances can be used by persons with reduced

physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards
involved.

* Children shall not play with the appliance.
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* This appliance is intended to be used in household and

similar applications such as:

-Staff kitchen areas in shops, office and other working
environments;

-farm houses;

-by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

-In bed and breakfast type environments;

* This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced physical,

sensory or mental capabilities or lack of experience

and knowledge if they have been given supervision or

instruction concerning use of the appliance in a safe

way and understand the hazards involved. Children

shall not play with the appliance. Cleaning and user

maintenance shall not be made by children unless they

are older than 8 and supervised. Keep the appliance

and its cord out of reach of children aged less than

8 years.

+ Warning: Misuse may cause potential injury.

- Product information for power consumption and time

to reach the applicable low power mode:

Standby mode: O.5W.

The maximum time needed to reach the applicable low

power mode: 5 minutes.
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SPECIFICATIONS

Product Model
Rated Volage
Rated Frequency
Rated Power

Rated Capacity
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MRD321BBMWH
220-240V~
50/60Hz
605-720W
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PRODUCT OVERVIEW

Parts and Features

Inner pot ———

Removable steam —— Q
valve base

Cooker body
Control panel

o———— Socket

@® NOTE

* The pictures are for reference only, please be subject to the actual product in the
packing box.

* Due to the difference in appearance and function of different models, please refer to
the actual product and read the instructions of functions selectively.

« Some products have no electronic instructions, so please refer to the website.

Accessories List

Standing rice spoon X1 Measuring cup 1 Steamer 1 Power cord 1

@® NOTE
* Do refer to actual product.



OPERATION INSTRUCTIONS

Operation Panel

COOKING

2 4 6 8

FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RCE  /SOUP WARM

[ J
TR | srarr | | MENY

CANCEL

Function description

1 R * TIMER BUTTON
2 e « START/CANCEL BUTTON

3 ‘\MENUJ « MENU BUTTON




QUICK START GUIDE

Rice-water Ratio

1. Rice measuring method
1 measuring cup of rice can be cooked into 2 bowls of steamed rice, and the diameter

of the bowl is about 11.5 cm.

S
N\

2. Put in the rice and water
Take cooking 2 cups of rice as an example, put the washed rice into the inner pot and
add water to the corresponding scale line 2 (the water level line shall be subject to the

actual object.

White Rice
55
5 Porridge
=» 05

4
3 |[

0.25
2 Steam
1

3. Close the lid of the rice cooker and plug in the power cord to power on.




4. Press the "MENU" button and select the “FIREWOOD RICE” function, and press the
“START/CANCEL” button to put the rice cooker into cooking mode.

COOKING

2 4 6 8

[ ]
FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE ~ KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

N

° MENU

TIMER
(HOUR) ] START
CANCEL

TIMER

1. Prepare rice and water

Place the rinsed rice into the inner pot and choose the appropriate water level
according to the rice amount.
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2. Close the lid of the rice cooker and press the MENU button to select a function, such
as "FIREWOOD RICE".

. PY
{ MENU ‘ | 4 FIREWOOD
- 7 RICE

3. Press the "TIMER" button to select the required time (such as complete cooking
after 8 hours), and press the "START|CANCEL" button to enter the delay cooking
state.

( [

@ Tips

¢ The delay time is the time required from the start of the delay to the completion of
cooking. It supports delay of 2/4/6/8 hours;

* To ensure the best cooking effect, the REHEAT, CAKE, AND KEEP WARM functions
cannot be delayed.

¢ The operation order can be changed. First select the delay time, then select the
function, and finally press the "START|CANCEL" button to enter the delay cooking
state.

KEEP WARM

1. After cooking is completed, the rice cooker automatically enters the keep warm
state.

2. In standby mode, press the “MENU” button, select "KEEP WARM", then press
"START|CANCEL", the rice cooker enters the keep warm state.

[ ®
{ MENU ‘ b KEEP | START
L WARM CANCEL

® Tips

¢ The cooker will heat up during the keep-warm process to keep the rice in a suitable
state for eating (the cooker can keep warm for 24 hours, but it is recommended not
to keep warm for more than 5 hours to prevent the rice from turning yellow and
changing its taste).
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QUICK RICE

1. Prepare rice and water.

2. Close the lid of the rice cooker, press the MENU button to select the "Quick Rice”
function, and press the "START | CANCEL" button to enter the cooking state.

P Y []
‘ MENU » Quick | 2 START
L ) RICE CANCEL

1. After fluffing the rice, sprinkle an appropriate amount of water on it (for rice at 3
scales, add 1/2 cup of water).

REHEAT

2. Close the lid of the rice cooker, press the MENU button to select the "REHEAT"
function, and press the "START | CANCEL" button to enter the cooking state.

[]
) § °
START
\MENU/ > cerear ” NCEL




PORRIDGE

1. Prepare rice and water according to the water level of porridge.

2. Close the lid of the rice cooker, press the MENU button to select the "PORRIDGE/
SOUP" function, and press the "START | CANCEL" button to enter the cooking state.

. . [ ] °
{ MENU J p PORRDGE p | START
/SOUP CANCEL

@ Ties

* Do not add water above the maximum level;
* For bean porridge or grain porridge, adjust the rice-water ratio according to personal
preference.

Soup

1. Wash the soup ingredients (such as pork bones, corn, carrots), cut them into pieces
and put them into the inner pot, and add water not exceeding the maximum level.
_ =\

=4

2. Close the rice cooker lid, press the MENU button to select the "PORRIDGE/SOUP”
function, and press the "START|CANCEL" button to enter the cooking state.

. N [ J O
MENU ‘ p PORRDGE p | START
J /SOUP CANCEL

L
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Steam

1. Add water to the inner pot to the "STEAM" level, put the food on the steamer, and
then put it into the inner pot.

2. Close the lid of the cooker, press the MENU button to select the "STEAM" function,
and press the "START" button to enter the cooking state.

, . o
MENU S » | START
- J STEAM CANCEL

EN
- QTips

* For the steaming function, water needs to be added according to the water level;

* For foods that are difficult to cook, it is recommended to add water and steam again;
for foods that are easy to cook, you can take out the food in advance after an
appropriate time according to your personal taste preferences.



CAKE

1. Material preparation

Small cake

05t &

Egg3 Fine sugar  Cake flour —najted
(self-raising
pcs 1009 flour) 120g butter 30g

2. Add sugar, add eggs, stir with a whisk until frothing, add cake flour, stir quickly, then
add butter and stir, quickly pour into the rice cooker before the froths disappear.
PS: Apply a little butter on the bottom of the pot to prevent sticking

3. Close the lid of the cooker, press the MENU button to select the "CAKE" function,
and press the "START" button to enter the cooking state.

| )
MENU [S » | START
L J CAKE CANCEL
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Working time

Firewood rice: 35 ~ 55 minutes
Quick rice: 30 ~ 50 minutes
Reheat: about 30 minutes
Porridge/soup: about 2 hours
Steam: about 30 minutes
Cake: about 50 minutes

e Tips

¢ The working time of steam is the time required from the boiling of water to the end,
not the time required for the steam function;

¢ The actual working time of the cooker is affected by the amount of rice and water,
and the above time is for reference only.

The Use Of Water Level Lines

White Rice
g.s Porridge
0.5
4
3
0.25
2 Steam
1

Rice: When adding water, for FIREWOOD RICE, QUICK RICE the
water level line depends on the water level line scale of the White Rice.

Maximum rice amount Minimum rice amount

5.5 Cups 1Cup

Porridge: Refer to the Porridge water line when adding water.
Cooking PORRIDGE.

Maximum rice amount Minimum rice amount

0.5 Cups 0.25 Cups

Steam: When steaming, please add water according to the inner pot steam
water line, too much water will cause water overflowing when it is boiling, and too little
water will cause the food to become undercooked.



CLEANING AND MAINTENANCE

Please disconnect the power supply before cleaning and maintenance.

Cleaning The Cooker Body
1. Lid Cleaning

Tips: For the first time use, you can simply clean it according to the following steps
Subsequent cleaning can be carried out regularly according to the usage.
After using the rice cooker, clean the lid and sealing ring with a rag.

@ NOTE

¢ The lid and sealing ring are not removable. Do not pull the sealing ring forcefully.
2. Clean Steam Valve

Pull out and remove the steam valve, clean the inside with water, and then install it in
alignment with the steam valve and the triangle mark on the cover.
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3.Clean the cooker
Wipe with a clean soft cloth.

4. Clean the inner pot

Wipe the bottom and outer
surface of the inner pot with

\__ @@

Do not use a steel wool to clean the
inner pot to avoid scratching the
coating.

—
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TROUBLESHOOTING

Operation of your appliance can lead to errors and malfunctions. The following tables
contain possible causes and notes for resolving an error message or malfunction. It is
recommended to read the tables carefully below in order to save your time and money
that may cost for calling to the service center.

Abnormal
situation

Too soft, too hard,
too thick, too thin,
not cooked, burnt
rice, rice soup
overflowing and
insufficient boiling

Peculiar smell,
discolouration
and dryness
during heat
preservation

Abnormal noises
in the working
process

Possible reasons

* Not add water according to
the water level line

* Wrong selection of the
function

* There is foreign matter on
the heating plate

* No proper installation ofthe
steam valve

« Deformation of the inner
pot

¢ The sealing ring and the
edge of the inner pot are
mixed with foreign objects

¢ Product air leakage

¢ Too long warm
preservation time

* Water on the inner pot has
not been dried

¢ On and off sound in the
operation

Solutions

* Add water according to the
water level line

» Select the corresponding
function

* Remove foreign matters on
heating plate (coil plate)

* Cook again

» Steam valve is installed in
place

» Contact after-sales to replace
the inner pot

* Remove the foreign objects

» Contact the after sales center
to replace the sealing ring

* It is recommended that the
heat preservation shall be
within 5 hours

* Wipe off the water on the
inner pot before using
* Normal phenomenon

Instruciton are also available in an alternative format http://www.midea.com.cn
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TRADEMARKS, COPYRIGHTS
AND LEGAL STATEMENT

@idea logo, word marks, trade name, trade dress and all versions there of are
valuable assets of Midea Group and/or its affiliates (“Midea”), to which Midea owns
trademarks, copyrights and other intellectual property rights, and all goodwill derived
from using any part of an Midea trademark. Use of Midea trademark for commercial
purposes without the prior written consent of Midea may constitute trademark

infringement or unfair competition in violation of relevant laws.

This manual is created by Midea and Midea reserves all copyrights thereof. No entity or
individual may use, duplicate, modify, distribute in whole or in part this manual, or
bundle or sell with other products without the prior written consent of Midea.

All the described functions and instructions were up to date at the time of printing this
manual. However, the actual product may vary due to improved functions and designs.
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DISPOSAL AND RECYCLING

Important Instructions for Environment

Compliance with the WEEE Directive and Disposing of the Waster Product:
This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a
classification symbol for waster electrical and electronic equipment (WEEE).

DISPOSAL: Do not dispose this product as unsorted municipal

waste. Collection of such waste separately for special treatment

is necessary.

This product must not be disposed together with the domestic

waste. This product has to be disposed at an authorized place

for recycling of electrical and electronic appliances.

By collecting and recycling waste, you help save natural resources,

and make sure the product is disposed in an environmental _
friendly and healthy way.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.

Package Information

Packaging materials of the product are manufactured from

recyclable materials in accordance with our National Environ- “
ment Regulations. Do not dispose of the packaging materials ‘
together with the domestic or other wastes. Take them to the ’. ’
packaging material collection points designated by the local

authorities.
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DATA PROTECTION NOTICE

For the provision of the services agreed with the customer,

we agree to comply without restriction with all stipulations of applicable data protection
law, in line with agreed countries within which services to the customer will be delivered,
as well as, where applicable, the EU General Data Protection Regulation (GDPR).

Generally, our data processing is to fulfil our obligation under contract with you and for
product safety reasons, to safeguard your rights in connection with warranty and
product registration questions. In some cases, but only if appropriate data protection is
ensured, personal data might be transferred to recipients located outside of the
European Economic Area.

Further information are provided on request. You can contact our Data Protection
Officer via MideaDPO@midea.com. To exercise your rights such as right to object your
personal date being processed for direct marketing purposes, please contact us via
MideaDPO@midea.com. To find further information, please follow the QR Code.
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Reiskocher

GEBRAUCHSANLEITUNG

MRD321BBMWH

Warnung: Diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Gerats sorgfaltig durchlesen und flr ein

zukUnftiges Nachschlagen gut aufbewahren. Design und technische Daten unterliegen aufgrund von
Produktverbesserungen unangeklindigten Anderungen.

Weitere Informationen erhalten Sie von lhrem Handler oder vom Hersteller.

Die oben dargestellte Abbildung dient nur der Veranschaulichung und kann vom tatsachlichen Produkt
abweichen.



VIELEN DANK

Danke, dass Sie sich fur Midea entschieden haben! Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Nutzung |hres neuen Midea-Produkts sorgfaltig durch,
um sich mit dem ordnungsgemafBen und sicheren Gebrauch des Gerats vertraut zu
machen.

INHALTSVERZEICHNIS
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SICHERHEITSHINWEISE 02
SPEZIFIKATIONEN 09
PRODUKTUBERSICHT 10
BEDIENUNGSANLEITUNG 11
SCHNELLSTARTANLEITUNG 12
REINIGUNG UND WARTUNG 20
FEHLERSUCHE 22

MARKENZEICHEN, UHRHEBERRECHTE UND
RECHTLICHE HINWEISE 23

ENTSORGUNG UND RECYCLING 24

DATENSCHUTZHINWEISE 25
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SICHERHEITSHINWEISE

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Die nachfolgenden Sicherheitsinformationen dienen dazu, unvorhersehbare Risiken oder
Schaden aufgrund einer unsicheren oder inkorrekten Anwendung des Gerats zu
vermeiden. Bitte Uberprifen Sie nach dem Erhalt die Verpackung und das Geréat, um sich
davon zu Uberzeugen, dass das Gerat in einwandfreiem Zustand ist und so ein sicherer
Betrieb gewahrleistet werden kann. Falls Sch&aden vorhanden sind, wenden Sie sich an
Ihren Handler. Bitte beachten Sie, dass das Gerat aus Grinden |hrer Sicherheit nicht
modifiziert oder verédndert werden darf. Bei Zweckentfremdung kénnen Gefahren
verursacht werden und Sie verlieren Ihren Garantieanspruch.

Erlauterung von Symbolen

Gefahr

A Dieses Symbol weist auf gesundheits- und lebensbedrohliche Gefahren
aufgrund von duBerst entflammbaren Gasen hin.

Warnung vor elektrischer Spannung

Dieses Symbol weist auf gesundheits- und lebensbedrohliche Gefahren
aufgrund elektrischer Spannung hin.

Wamnung . . . . _
Dieses Signalwort weist auf eine Gefahr mittlerer Risikostufe hin, die, sofern
A sie nicht abgewendet wird, schwere oder tddliche Verletzungen zur Folge
haben kann.
@

Vorsicht
Dieses Signalwort weist auf eine Gefahr niedriger Risikostufe hin, die,

sofern sie nicht abgewendet wird, leichte oder moderate Verletzungen
verursachen kann.

Achtung

Dieses Signalwort weist auf wichtige Informationen (z.B. Sachschaden)
jedoch nicht auf eine Gefahr hin.

Anleitung befolgen

c Dieses Symbol weist darauf hin, dass Wartungstechniker das Gerat nur
geman der Bedienungsanleitung bedienen und warten durfen.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch/ der Inbetriebnahme sorgfaltig und

grundlich durch. Bewahren Sie die Anleitung fir ein spateres Nachschlagen in der Nahe des
installierten Gerats auf!
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BEWAHREN SIE DIESE
ANLEITUNGEN AUF

A VORSICHT

* Lesen Sie die Regeln fur sicheren Betrieb und
Anweisungen sorgfaltig durch.

* Dieser elektrische Kocher darf nur mit dem originalen
Innenbehalter erhitzt werden. Bei Produkten mit
Metall-Dampfgarer darf der Dampfgarer nicht als separater
Behalter verwendet werden, um Uberhitzung, Schmelzen
von Kunststoff oder sogar Brand zu vermeiden.

* Lassen Sie den Innenbehalter nicht fallen und
verwenden Sie keine harten Gegenstande, um gegen
den Innenbehalter zu schlagen, um Verformungen zu
vermeiden. Ein verformter Innenbehalter muss
ausgetauscht werden.

* Um Verbrennungen bei hoher Temperatur zu
vermeiden, berthren Sie den Innenbehalter und die
Heizplatte (Spulenplatte) wahrend des Betriebs oder
kurz nach Gebrauch nicht direkt mit den Handen.

* Unsachgemafe Reparaturen oder Kurzschllsse ohne
Erlaubnis einiger wichtiger Zubehbérteile, einschlieBlich
Sicherungen, kdnnen zum Ausfall des Schutzes des
Gerats fuhren und Uberhitzung oder Brand verursachen.

* Wenn das Gerat von Personen mit Herzschrittmachern
oder implantierten Cochleaimplantaten verwendet
wird, konsultieren Sie bitte autorisiertes medizinisches
Personal und beachten Sie die Anweisungen des
medizinischen Gerateherstellers.

* Abweichungen zwischen dem Bild und dem Produkt
unterliegen dem tatsachlichen Objekt.

* Vor dem Betrieb Uberprifen Sie, ob der Kochtopf und das
Dampfventil richtig eingesetzt sind, um Unfalle zu vermeiden.

* Wahrend des Gebrauchs ist es normal, dass das Gerat
leicht tickt oder zischt. Bitte keine Panik.

* Bitte kochen Sie nicht sofort nach dem Kochen erneut.
Warten Sie mindestens 15 Minuten nach dem
Ausschalten, damit die Heizplatte (Spulenplatte)
abkihlen kann.
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* FUr Produkte mit der Funktion zum Kochen mit heiRem
Wasser folgen Sie bitte den Anweisungen im
Schnellstart-Handbuch; kochen Sie nicht mit hei3em
Wasser flr Produkte ohne diese Funktion, da sonst die
Temperaturbeurteilung des Thermostats beeintrachtigt
werden kann, was zu einer schlechten Kochwirkung
fahrt.

* Bitte reinigen und Uberprifen Sie regelmafig das
Dampfventil und die bewegliche Abdeckung. Reinigen
und Uberprifen Sie auch regelmaflig die Arbeitsplatte,
auf der das Produkt steht.

* Der H6henbereich, in dem das Gerat ordnungsgemani
funktioniert, betragt O bis 2000 m.

* Unter Bedingungen unzureichender Erdung kénnen
empfindliche Personen Faradismus empfinden. Wir
empfehlen Ihnen, die Zuverlassigkeit der
Erdungsvorrichtung zu Uberprifen oder niemals das
Metallgehduse und den inneren Kochtopf zu berUhren.

* Bevor Sie den Reiskocher verwenden, entfernen Sie bitte

Wasser, Reis und andere Fremdkorper zwischen
Innenbehélter und Heizspule, um Uberhitzung oder
KurzschlUsse zu vermeiden.

* Bevor Sie den elektrischen Kocher verwenden, wischen
Sie bitte die Aul3enseite des Innenbehalters trocken, um
Fehlfunktionen zu vermeiden.

* Dieses Gerat ist nicht fur den Gebrauch durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten koérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie
werden von einer flr ihre Sicherheit verantwortlichen
Person beaufsichtigt oder Uber die Verwendung des
Gerats unterrichtet.

» Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.
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A WARNUNG

* Wahrend des Betriebs bedecken Sie das Dampfventil
nicht mit Stoff, und das Platzieren des Produkts in der
Nahe von brennbaren Materialien ist strengstens
untersagt. Halten Sie das Produkt beim Gebrauch von
Fenstervorhangen, Gardinen, Turvorhangen oder
ahnlichen Materialien fern, um Brande zu verhindern.

* Verwenden Sie diesen Topf nicht, um Lebensmittel
zuzubereiten, die leicht den Luftauslass blockieren
kdnnen, wie flockige Lebensmittel (wie Nori und Kohl)
oder gebundene Lebensmittel (wie Seetang) und
fragmentierte Lebensmittel (wie Maisgriel3), um Unfalle
oder Schaden am Reiskocher zu vermeiden.

* Wahrend des Betriebs halten Sie lhre Hande oder |hr
Gesicht nicht nahe am Dampfauslass, um
Verbrennungen zu vermeiden.

* Reformieren Sie das Gerat nicht: Nur das
Wartungspersonal darf es bei Feuer, elektrischem
Schock oder Verletzungen zerlegen oder reparieren.

* Verwenden Sie das Gerat nicht mit einer anderen Spannung

als 220-240V AC, um das Risiko von Feuer und
elektrischem Schock zu vermeiden. Bei Beschadigung des
Netzkabels verwenden Sie das Gerat nicht.

» Betreiben Sie das Gerat nicht auf folgende Weise, um
das Risiko von Feuer und elektrischem Schock durch
Beschadigung der Stromleitung zu vermeiden: Das
Netzkabel gewaltsam biegen, es in der Nahe von
Objekten mit hoher Temperatur halten, das Kabel
zusammenbinden oder zum Tragen von Gewichten
verwenden.

* Bei Beschadigung des Netzsteckers verwenden Sie das
Gerat nicht, um das Risiko von Feuer, elektrischem
Schock und Kurzschluss zu vermeiden. Wenn das
Netzkabel zu kurz ist, sollten Sie eine
Verlangerungsleitung verwenden. Bitte verwenden Sie
keine minderwertige Steckdose.

» Ziehen Sie den Stecker nicht mit nassen Handen heraus,
um elektrische Schocks und Verletzungen zu vermeiden.

» Wahrend des Betriebs bewegen oder schitteln Sie das

Gerat nicht.
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Halten Sie das Gerat auf3erhalb der Reichweite
unbeaufsichtigter Kinder und Babys, um gefahrliche Unfalle
wie elektrische Schlage und Verbrennungen zu vermeiden.
Platzieren Sie das Gerat nicht an instabilen, feuchten
Orten oder in der Nahe anderer Feuer- und
Warmequellen (z. B. Herd). Der optimale Abstand
betragt 30 cm. Andernfalls kdnnen Schaden oder
Unfalle am Gerat auftreten.

Stecken Sie keine Nadeln, Eisendrahte oder andere
Gegenstande in den Dampfauslass am Boden des Gerats,
um elektrische Schocks und Verletzungen zu vermeiden.
Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser ein oder
UbergieRen Sie es nicht mit Wasser.

Verwenden Sie unabhangig eine Erdungsdose mit einer
Nennstromstarke von Uber 10 A. Wenn sie mit anderen
elektrischen Geraten verwendet wird, kann dies zu
Fehlfunktionen fihren und Gefahren wie
Brandkatastrophen verursachen.

Reinigen Sie den Staub und das Wasser an beiden
Enden des Netzkabels und der Steckdose des Gerats,
um das Risiko von Feuer, elektrischem Schock und
Kurzschluss zu vermeiden.

Wenn Wartung oder Teileaustausch erforderlich sind,
bringen Sie das Produkt bitte zum autorisierten
professionellen Servicezentrum fUr die Wartung von Midea.
Um versteckte Gefahren durch unsachgemafie Wartung
oder falsche Auswahl von Zubehbrteilen zu vermeiden.

Der Stecker sollte vollstandig in die Steckdose gesteckt
werden, um das Risiko von Feuer, elektrischem Schock
und Kurzschluss zu vermeiden.

Wenn das Netzkabel (Kabelsatz) beschadigt ist, muss
es durch ein spezielles Kabel oder eine spezielle
Baugruppe ersetzt werden, die vom Hersteller oder
seinem Serviceagenten erhaltlich ist.
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* Das Gerat ist nur fUr den Hausgebrauch bestimmt.

* Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit einem
Timer oder einem unabhangigen Fernsteuersystem.

* Wahrend des Betriebs kann bestimmte Oberflachen des
Gerats heif3 werden und hohe Temperaturen verursachen.
Achten Sie auf diese Bereiche, um Verbrennungen zu
vermeiden. BerUhren Sie die hei3e Platte und die
Oberflache des Gerats nicht mit der Hand.

» Das Gerat darf nicht mit dem normalen Hausmull entsorgt
werden. Am Ende seiner Lebensdauer muss das Gerat
ordnungsgeman an eine Sammelstelle fUr die
Wiederverwertung von elektrischen und elektronischen
Geraten geliefert werden. Durch die Sammlung und das
Recycling alter Gerate leisten Sie einen wichtigen Beitrag
zum Schutz unserer natlrlichen Ressourcen und sorgen
fUr eine umweltgerechte und gesunde Entsorgung.

* Warnung vor Verschutten auf den Stecker.

* Die Oberflache des Heizelements kann nach Gebrauch
Restwarme aufweisen.

* Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von 8 Jahren und
alter verwendet werden, wenn sie unter Aufsicht oder
Anleitung zur sicheren Verwendung des Gerats stehen und
die damit verbundenen Gefahren verstehen.

* Reinigung und Benutzerwartung sollten nicht von Kindern
durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre
und unter Aufsicht.

* Halten Sie das Gerat und das Kabel auf3erhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren.

* Gerate kdnnen von Personen mit eingeschrankten
kdrperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder ohne Erfahrung und Kenntnisse verwendet
werden, wenn sie unter Aufsicht oder Anleitung zur
sicheren Verwendung des Gerats und zum Verstandnis
der damit verbundenen Gefahren geschult wurden.

» Kinder durfen mit dem Gerat nicht spielen.
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* Dieses gerat ist fUr haushaltszwecke und ahnliche

zwecke geeignet, z. B.

- Die cafeteria und die anderen arbeitsumgebungen flr
angestellte;

- Das haus einer farm.

- Ihre kunden in hotelzimmern und motels
untergebracht haben;

- Die art Von bett und frihstlck.

8 jahre und mehr kinder sowie personen, die kbérperlich,

geistig Oder geistig behindert sind Oder weniger

erfahrung Oder kenntnisse haben, kénnen dieses gerat

verwenden, wenn es unter der aufsicht Oder leitung des

sicheren einsatzes eines gerats steht und die damit

verbundenen gefahren kennt. Dieses gerat soll keinem

kind verwendet werden. Sauberkeit und wartung sind

nicht sache der kinder, es sei denn, sie sind adlter als 8

jahre und werden Uberwacht. Machen sie elektrische

gerate und ihren draht so, dass kinder unter acht jahren

nicht mit ihnen in kontakt kommen.

Warnung: ungeschickter einsatz kann potenziell

schaden verursachen.

Produktinformationen zum Energieverbrauch und zur

Zeit, die benodtigt wird, um den anwendbaren

Energiesparmodus zu erreichen:

Standby-Modus: 0,5 W.

Maximale Zeit, um den anwendbaren

Energiesparmodus zu erreichen: 5 Minuten.
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SPEZIFIKATIONEN

Produktmodell
Nennspannung
Nennfrequenz
Nennleistung

Nennkapazitat

09

MRD321BBMWH
220-240V~
50/60Hz
605-720W

3,0L




PRODUKTUBERSICHT

Teile und Funktionen

Innenbehélter ———e

Deckel
Abnehmbarer —— O
Dampfventilfu3 -
Kocher-
Bedienfeld Koérper
o—— — Stecker
@® HINWEIS

* Die Abbildungen dienen nur als Referenz. Bitte beziehen Sie sich auf das tatsachliche
Produkt in der Verpackung.

« Aufgrund von Unterschieden in Aussehen und Funktion der verschiedenen Modelle,
beachten Sie bitte das tatsachliche Produkt und lesen Sie die Funktionsanweisungen
selektiv.

* Einige Produkte haben keine elektronischen Anweisungen. Bitte konsultieren Sie in
diesem Fall die Website.

Zubehorliste

Stehender Reisloffel X1 Messbecher X1 Dampfgarer X1 Netzkabel X1

@® HINWEIS
« Bitte beziehen Sie sich auf das tatsachliche Produkt.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Bedienfeld

COOKING

2 4 6 8

FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

[ J
TR | srarr | | MENY

CANCEL

Funktionsbeschreibung

1 R * TIMER-TASTE
2 e « START/ABBRECHEN-TASTE

3 | MENU | « MENU-TASTE




SCHNELLSTARTANLEITUNG

Reis-Wasser-Verhaltnis
1. Reis-Messmethode

1 Messbecher Reis kann zu 2 Schalen gedampftem Reis gekocht werden. Der
Durchmesser der Schale betragt etwa 11,5 cm.

S
N\

2. Reis und Wasser hinzufiigen
Nehmen Sie 2 Messbecher Reis als Beispiel: Geben Sie den gewaschenen Reis in den
Innentopf und flgen Sie Wasser bis zur entsprechenden Skalenlinie 2 hinzu (der
Wasserstand sollte auf das tatsachliche Produkt abgestimmt sein).

White Rice

Porridge

|[ 05
0.25

Steam

O N 1Y)
o

3. Deckel des Reiskochers schlieBen und Netzkabel anschlieBen. Den Reiskocher
einschalten.




4. "MENU"-Taste dricken. Wahlen Sie die Funktion ,,FIREWOOD RICE" und drlcken Sie
die ,START|CANCEL“-Taste, um den Kochmodus zu aktivieren.

| R
—

COOKING

2 4 6 8

[ ]
FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

N

[]
T(IMUE)R J START | MENU J
CANCEL

TIMER

1. Reis und Wasser vorbereiten

Den gewaschenen Reis in den Innentopf geben und den Wasserstand entsprechend
der Reismenge wahlen.
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2. Deckel schlieBen und Funktion auswahlen. Drlicken Sie die MENU-Taste, um eine
Funktion wie ,FIREWOOD RICE" auszuwahlen.

o PY
{ MENU ‘ | 4 FIREWOOD
- o RICE

3. "TIMER"-Taste dricken. Die gewlnschte Zeit einstellen (z. B. Kochen in 8 Stunden
abschlieBen) und die ,START|CANCEL“-Taste driicken, um den verzdgerten
Kochmodus zu starten.

( [

@ Tips

* Die Verzdgerungszeit ist die Zeit vom Beginn der Verzdgerung bis zur Fertigstellung
des Kochvorgangs. Es sind Verzégerungen von 2/4/6/8 Stunden maglich.
« Um die besten Kochergebnisse zu gewéhrleisten, kbnnen die Funktionen REHEAT,
CAKE und KEEP WARM nicht verzdgert werden.
* Die Reihenfolge der Bedienung kann geédndert werden: Zuerst die Verzdgerungszeit
wéhlen, dann die Funktion auswéahlen und schlieBlich die ,"START|CANCEL“-Taste
dricken, um den verzégerten Kochmodus zu starten.

WARMHALTEN

1. Nach Abschluss des Kochvorgangs, der Reiskocher wechselt automatisch in den
Warmhaltemodus.

2. Im Standby-Modus, dricken Sie die ,MENU“-Taste, wahlen Sie "KEEP WARM" und
dricken Sie die ,,"START|CANCEL“-Taste, um den Warmhaltemodus zu aktivieren.

[ ] °
{ MENU ‘ b KEP | START
. ) WARM CANCEL

® Tipps

« Wahrend des Warmhaltens heizt der Reiskocher weiter auf, um den Reis in einem
essfertigen Zustand zu halten. (Der Reiskocher kann bis zu 24 Stunden warmhalten.
Es wird jedoch empfohlen, den Reis nicht [&nger als 5 Stunden warmzuhalten, um ein
Vergilben und Geschmacksverdnderungen zu vermeiden).
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SCHNELLKOCHEN

1. Reis und Wasser vorbereiten.

2. Deckel schlieBen, dricken Sie die MENU-Taste, wahlen Sie die Funktion ,QUICK
RICE“ und drucken Sie die ,START | CANCEL“-Taste, um den Kochvorgang zu

starten.
p ® °
‘ MENU » Quick » START
L ) RICE CANCEL

1. Reis auflockern, eine angemessene Menge Wasser auf den Reis streuen (bei 3 Skalen
Reis 1/2 Tasse Wasser hinzuftigen).

WIEDERAUFHEIZEN

2. Deckel schlieBen, dricken Sie die MENU-Taste, wahlen Sie die Funktion ,REHEAT"
und dricken Sie die ,START | CANCEL“-Taste, um den Kochvorgang zu starten.

®
- N °
START




BREI

1. Reis und Wasser vorbereiten, den Wasserstand entsprechend der Breizubereitung
wahlen.

2. Deckel schlieBen, dricken Sie die MENU-Taste, wahlen Sie die Funktion
L,PORRIDGE/SOUP* und driicken Sie die ,START|CANCEL"-Taste, um den
Kochvorgang zu starten.

. . [ ] °
{ MENU J p PORRDGE p | START
/SOUP CANCEL

@ Tipps

« Kein Wasser Uber die maximale Skalenlinie hinaus hinzuftgen.
* Bei Bohnenbrei oder Getreidebrei das Reis-Wasser-Verhaltnis nach persénlichem
Geschmack anpassen.

SUPPE

1. Zutaten flr die Suppe waschen (z. B. Schweineknochen, Mais, Karotten), in Stlicke
schneiden und in den Innentopf geben. Wasser hlnzufugen das den maximalen
Wasserstand nicht Uberschreitet.

=4

2. Deckel des Reiskochers schlieBen, drlicken Sie die MENU-Taste, um die Funktion
,PORRIDGE/SOUP* auszuwahlen, und drticken Sie die ,START | CANCEL“-Taste, um
den Kochvorgang zu starten.

[ O

» PORRDGE p | START

/SOUP CANCEL
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DAMPFEN

1. Wasser in den Innentopf bis zur ,STEAM“-Marke hinzufligen, das Essen auf den
Dampfgarer legen und diesen dann in den Innentopf stellen.

2. Deckel des Reiskochers schlieBen, dricken Sie die MENU-Taste, um die Funktion
LSTEAM" auszuwahlen, und drlcken Sie die ,START“-Taste, um den Kochvorgang zu
starten.

. N ° 0

MENU > » | START

) STEAM CANCEL

QTipps

* Beim Dampfen muss Wasser entsprechend der Wasserstandslinie hinzugeflgt
werden.

* Bei schwer zu kochenden Lebensmitteln wird empfohlen, nach der ersten
Dampfgarzeit erneut Wasser hinzuzufligen und weiter zu dampfen. Fur leicht zu
kochende Lebensmittel kénnen Sie das Essen nach der entsprechenden Zeit geman
lhren personlichen Vorlieben friher entnehmen.



KUCHEN

1. Zutaten vorbereiten

Kleiner Kuchen

Rk 120 g 30 g nicht
YEEy 1009 Kuchenmehl  geschmolzene
Zucker  (Selbstbackmehl) Butter

2. Zucker hinzuflgen, Eier einrUhren, mit einem Schneebesen aufschlagen, bis Schaum
entsteht, dann das Kuchenmehl hinzuftigen, schnell umrUthren, anschlieBend die
Butter hinzufligen und nochmals umrUthren. GieBen Sie die Mischung schnell in den
Reiskocher, bevor der Schaum verschwindet.

PS: Tragen Sie etwas Butter auf den Boden des Topfes auf, um ein Anhaften zu
verhindern.

3. Deckel des Reiskochers schlieen, driicken Sie die MENU-Taste, um die Funktion
,CAKE" auszuwahlen, und dricken Sie die ,START“-Taste, um den Kochvorgang zu
starten.

| )
MENU [S » | START
L J CAKE CANCEL
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Arbeitszeiten

Holzfeuer-Reis: 35 ~ 55 Minuten
Schnellreis: 30 ~ 50 Minuten
Wiederaufheizen: ca. 30 Minuten
Brei/Suppe: ca. 2 Stunden
Dampfen: ca. 30 Minuten
Kuchen: ca. 50 Minuten

@ Tipps

¢ Die Arbeitszeit fir das Dampfen ist die Zeit, die bendtigt wird, um das Wasser zum
Kochen zu bringen und den Vorgang abzuschlieBen, nicht die gesamte Zeit der
Dampffunktion.

* Die tatsachliche Arbeitszeit des Reiskochers wird durch die Menge an Reis und
Wasser beeinflusst. Die oben angegebenen Zeiten dienen nur zur Orientierung.

Verwendung der Wasserstandslinien
White Rice

55
5 Porridge

0.5
4
3

0.25
2 Steam
1

Reis: Beim Hinzufligen von Wasser richtet sich die Wasserstandslinie fur FIREWOOD
RICE und QUICK RICE nach der Wasserstandslinie fUr wei3en Reis.

Maximale Reismenge Minimale Reismenge

5,5 Tassen 1Tasse

Brei: Verwenden Sie die Brei-Wasserstandslinie, wenn Sie Wasser hinzufligen.
FUr die Zubereitung von PORRIDGE.

Maximale Reismenge Minimale Reismenge

0,5 Tassen 0,25 Tassen

Dampfen: Beim Dampfen bitte Wasser gemaB der Dampfwasserlinie des Innentopfs
hinzuflgen. Zu viel Wasser kann dazu fUhren, dass es beim Kochen Uberlauft, zu wenig
Wasser fUhrt dazu, dass das Essen nicht richtig gegart wird.



REINIGUNG UND WARTUNG

Bitte trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, bevor Sie mit der Reinigung und Wartung
beginnen.

Reinigung des Kochtopfs

1. Deckelreinigung

Tipps: Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal verwenden, kdnnen Sie es nach den
folgenden Schritten reinigen. Die anschlieBende Reinigung kann regelmafig nach
Gebrauch erfolgen.

Nach der Benutzung des Reiskochers den Deckel und den Dichtungsring mit einem
Tuch reinigen.

@ HINWEIS

e Der Deckel und der Dichtungsring sind nicht abnehmbar. Ziehen Sie den
Dichtungsring nicht gewaltsam ab.

2. Dampfventil reinigen

Ziehen Sie das Dampfventil heraus, reinigen Sie das Innere mit Wasser und setzen Sie
es dann korrekt mit dem Dampfventil und dem Dreieck-Symbol auf dem Deckel ein.
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3. Kochtopf reinigen

Wischen Sie den Kochtopf mit einem sauberen, weichen Tuch ab.

4. Innertopf reinigen

Wischen Sie den Boden und
die AuBenseite des Innentopfs
mit einem Tuch ab.

Verwenden Sie keine Stahlwolle zur
Reinigung des Innentopfs, um Kratzer
auf der Beschichtung zu vermeiden.
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FEHLERSUCHE

Der Betrieb |hres Gerats kann zu Fehlern und Fehlfunktionen fuhren. Die folgenden
Tabellen enthalten mogliche Ursachen und Hinweise zur Behebung einer Fehlermeldung
oder Fehlfunktion. Es wird empfohlen, die Tabellen sorgfaltig zu lesen, um Zeit und
mogliche Kosten fUr den Servicecenter-Anruf zu sparen.

Abnormale

Situationen Mogliche Griinde

Lésungen

* Kein Wasser entsprechend
der Wasserstandslinie
hinzugefligt

* Falsche Auswahl der

* Fligen Sie Wasser
entsprechend der
Wasserstandslinie hinzu

« Wahlen Sie die entsprechende

Zu weich, zu hart,
zu dick, zu dUnn,

nicht gekocht, - Funktion Funktion aus
verbrannter Reis,  « Fremdkérper auf der « Entfernen Sie Fremdkérper
Reissuppe Heizplatte auf der Heizplatte

Uberlauft und
unzureichendes
Kochen

* Kochen Sie erneut

* Dampfventil korrekt
installieren

* Kontaktieren Sie den
Kundendienst, um den
Innentopf zu ersetzen

* Keine ordnungsgemaBe
Installation des
Dampfventils

¢ Verformung des Innentopfs

Der Dichtungsring und der e Entfernen Sie die Fremdkorper

EigentUimlicher
Geruch,
Verfarbung und
Trockenheit
wahrend der
Warmbhaltezeit

Abnormale
Gerausche im
Arbeitsprozess

Rand des Innentopfs sind
mit Fremdkorpern
vermischt

Produkt undicht

Zu lange Warmhaltezeit

Wasser auf dem Innentopf
nicht getrocknet

Ein- und Ausschaltgerausch
wahrend des Betriebs

» Kontaktieren Sie das
Kundendienstzentrum, um

den Dichtungsring zu ersetzen

* Es wird empfohlen, die

Warmbhaltezeit auf maximal 5

Stunden zu begrenzen

» Trocknen Sie das Wasser auf

dem Innentopf vor Gebrauch
* Normales Phanomen
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http://www.midea.com.cn erhéltlich.



MARKENZEICHEN,
UHRHEBERRECHTE UND
RECHTLICHE HINWEISE

Logo @idea, Wortmarken, Handelsnamen, Handelsaufmachungen und alle Versionen
davon sind wertvolle Vermdgenswerte von Midea und verbundenen Unternehmen, an
denen Midea Marken, Urheberrechte und andere geistige Eigentumsrechte besitzt, sowie
samtliche Vermdgenswerte, die sich aus der Verwendung eines Teils einer Midea-Marke
ergeben. Die Verwendung der Marke Midea flur kommerzielle Zwecke ohne die vorherige
schriftliche Zustimmung von Midea stellt eine Markenverletzung bzw. einen unlauteren
Wettbewerb dar, der gegen die einschlagigen Gesetze verstoit.

Diese Bedienungsanleitung wurde von Midea erstellt und Midea behalt sich alle damit
verbundenen Urheberrechte vor. Keine juristische Person oder Einzelperson darf diese
Bedienungsanleitung ganz oder teilweise ohne die vorherige schriftliche Zustimmung von
Midea verwenden, vervielfaltigen, modifizieren, verteilen oder mit anderen Produkten
bundeln oder verkaufen.

Alle erlauterten Funktionen und Anleitungen waren zum Zeitpunkt des Drucks aktuell.
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ENTSORGUNG UND RECYCLING

Wichtige Hinweise

Konformitat mit der WEEE-Richtlinie zur Entsorgung von Altgeraten:

Dieses Gerat entspricht der EU WEEE-Richtlinie (2012/19/EU). Auf dem Gerét befindet
sich eine Kennzeichnung, die das Geréat als elektrisches bzw. elektronisches Gerat
(WEEE) klassifiziert.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt am Ende
seiner Nutzungsdauer nicht tGber den normalen Haushaltsmull
entsorgt warden darf. Es muss an einer offiziellen Sammelstelle
fur das Recycling elektrischer und elektronischer Altgerate
abgegeben werden. Informationen Uber die Standorte solcher
Sammelstellen erhalten Sie auf Ihrer Behérde vor Ort oder
beim Handler, bei dem Sie das Gerat erworben haben. Jeder
Haushalt leistet einen wichtigen Beitrag durch die
Wiederverwertung und das Recycling alter Gerate. Eine _
ordnungsgemale Entsorgung des Gerats hilft dabei, negative
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden.

Konformitdat mit der RoHS-Richtlinie

Das von lhnen erworbene Produkt ist konform mit der EU RoHS-Richtlinie (2011/65/EU).
Es enthalt keine der in der Richtlinie genannten schéadlichen oder verbotenen Materialien.

Wichtige Hinweise

Die Verpackungsmaterialien des Produkts wurden geman

nationalen Umweltvorschriften aus wiederverwertbaren Materialien “
hergestellt. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial nicht ’ ‘
zusammen mit dem Hausmdull oder anderen Abfallen. Bringen Sie .’
es zu einer von den ortlichen Behdérden ausgewiesenen

Sammelstelle fUr die Entsorgung von Verpackungsmaterial.
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DATENSCHUTZHINWEISE

Zur Erbringung der mit dem Kunden vereinbarten Leistungen,

verpflichten wir uns, alle Bestimmungen des anwendbaren Datenschutzrechts gemaf
den vereinbarten Landern, in denen Dienstleistungen fUr den Kunden erbracht werden,
sowie gegebenenfalls die EU-Datenschutzgrundverordnung (GDPR) uneingeschrankt
einzuhalten.

Generell erfolgt unsere Datenverarbeitung zur Erflllung unserer vertraglichen
Verpflichtungen mit Ihnen und aus Grinden der Produktsicherheit, sowie zur Wahrung
Ihrer Rechte im Zusammenhang mit Gewahrleistungs- und
Produktregistrierungsfragen. In einigen Fallen, jedoch nur wenn ein angemessener
Datenschutz gewahrleistet ist, kdnnen personenbezogene Daten an Empfanger
auBerhalb des Europaischen Wirtschaftsraums Gbermittelt werden.

Far weitere Informationen wenden Sie sich bitte an unsern Datenschutzbeauftragten
via MideaDPO@midea.com.Um |lhre Rechte auszulben, wie z. B. das Recht, der
Verarbeitung Ihrer personenbezogenen Daten fur Direktmarketingzwecke zu
widersprechen, kontaktieren Sie uns bitte via MideaDPO@midea.com. Weitere
Informationen erhalten Sie Uber den QR-Code.
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Cuociriso

MANUALE UTENTE

MRD321BBMWH

Avvertenze: Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente questo manuale e conservarlo per

riferimento futuro. La progettazione e le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso per il
miglioramento del prodotto.

Consultare il rivenditore o il produttore per maggiori dettagli.

Il diagramma qui sopra & solo per riferimento. Si prega di considerare |'aspetto del prodotto reale come
standard.



LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il nuovo prodotto Midea, leggere
attentamente questo manuale per assicurarsi di sapere come utilizzare le
caratteristiche e le funzioni offerte dal nuovo apparecchio in modo sicuro.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Destinazione d'uso

Le seguenti linee guida sulla sicurezza hanno lo scopo di prevenire rischi imprevisti o
danni derivanti da un funzionamento non sicuro o non corretto dell’'apparecchio. Si
prega di controllare I'imballaggio e 'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia
intatto per garantire un funzionamento sicuro. In caso di danni, contattare il rivenditore
o il rivenditore. Si prega di notare che modifiche o alterazioni dell’apparecchio non sono
consentite per motivi di sicurezza. L'uso non previsto potrebbe provocare rischi e
perdita di diritto alla garanzia.

Spiegazione dei simboli

9o > B B b

Qo

Pericolo
Questo simbolo indica che ci sono pericoli per la vita e la salute delle persone a
causa del gas estremamente infliammabile.

Avviso di tensione elettrica pericolosa
Questo simbolo indica che esiste un pericolo per la vita e la salute delle persone
a causa della tensione.

Avvertenze
Questo simbolo indica un pericolo con un livello di rischio medio che, se non
evitato, pud causare morte o lesioni gravi.

Attenzione
Questo simbolo indica un pericolo con un basso grado di rischio che, se non
evitato, pud provocare lesioni lievi o moderate.

Questo simbolo
Questo simbolo indica informazioni importanti (ad es. danni alle cose), ma non
pericolo.

Attenersi alle istruzioni
Questo simbolo indica che un tecnico dell’assistenza deve utilizzare e mantenere
questo apparecchio solo in conformita con le istruzioni per I'uso.

Prima di utilizzare/mettere in funzione I'apparecchio, leggere attentamente le presenti
istruzioni per l'uso e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o
dell’'apparecchio per un successivo utilizzo!
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

A ATTENZIONE

* Leggere attentamente le regole per un funzionamento
sicuro e le istruzioni.

* Questa pentola elettrica puo essere riscaldata solo con
il recipiente interno originale. Per i prodotti con
vaporiera in metallo, la vaporiera non puo essere
utilizzata come contenitore separato per evitare il
surriscaldamento, la fusione della plastica o addirittura
la rottura.

* Non far cadere il recipiente interno e non usare oggetti
duri per colpirlo, per evitare che si deformi. Un
recipiente interno deformato deve essere sostituito.

* Per evitare ustioni da alta temperatura, non toccare
direttamente con le mani il recipiente interno e la
piastra di riscaldamento (piastra a serpentina) durante
il funzionamento o subito dopo l'uso.

 La riparazione impropria o il cortocircuito non autorizzato
di alcuni accessori importanti, tra cui il fusibile, puo
causare un guasto alla protezione dell'apparecchio e
provocare il surriscaldamento o la rottura.

* Quando l'apparecchio viene utilizzato da persone con
pacemaker cardiaco o impianto di protesi cocleare,
consultare il personale medico autorizzato e fare
riferimento alle istruzioni del fornitore del dispositivo
medico.

* In caso di discrepanza tra I'immagine e il prodotto, fare
riferimento all'oggetto reale.

* Prima dell'uso, verificare che il recipiente di cottura e la
valvola del vapore siano in posizione per evitare incidenti.

* Durante I'uso € normale che I'apparecchio faccia un
leggero ticchettio o ronzii. Non farsi prendere dal

panico.
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« Non utilizzare il prodotto subito dopo la cottura. E
necessario attendere piu di 15 minuti dopo l'interruzione,
in modo che la piastra di riscaldamento (piastra a
serpentina) possa raffreddarsi.

* Per i prodotti con funzione di cottura ad acqua calda,
seguire le istruzioni riportate nella Guida rapida; per i
prodotti senza funzione di cottura ad acqua calda, non
cucinare con acqua calda, altrimenti la valutazione della
temperatura del termostato sara influenzata e I'effetto di
cottura sara scarso.

* Pulire e controllare regolarmente la valvola del vapore e
il coperchio mobile. Pulire e controllare regolarmente
anche il piano d'appoggio dove € collocato il prodotto.

» L'altitudine necessaria per il corretto funzionamento
dell'apparecchio € compresa tra O e 2000 metri.

* In presenza di un dispositivo di messa a terra insufficiente,
le persone sensibili potrebbero avvertire una sensazione di
fastidio. Si consiglia di verificare I'affidabilita del dispositivo
di messa a terra o di non toccare mai l'involucro metallico e
il recipiente di cottura interno.

* Prima di utilizzare il cuociriso, eliminare I'acqua, il riso e
altri oggetti estranei presenti tra il recipiente interno e la
serpentina di riscaldamento per evitare il
surriscaldamento o il cortocircuito.

* Prima di utilizzare il fornello elettrico, € necessario
asciugare la parte esterna della pentola interna per
evitare malfunzionamenti.

* Questo apparecchio non & destinato all'uso da parte di
persone (compresi i bambini) con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano
sorvegliate o istruite sull'uso dell'apparecchio da una
persona responsabile della loro sicurezza.

* | bambini devono essere sorvegliati per evitare che
giochino con l'apparecchio.
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A AVVERTENZA

* Durante il funzionamento, non coprire la valvola del

vapore con un panno e non e consentito collocare il
prodotto vicino a materiali inflammabili. Quando si
utilizza il prodotto, tenerlo lontano da tende di finestre,
tendaggi, tende di porte o materiali simili per evitare di
provocare un incendio.

* Non utilizzare il prodotto per la preparazione di

alimenti che possono facilmente bloccare lo sfiato,
come ad esempio alimenti frantumati (come alghe nori
e cavoli) o a strisce (come alghe) e alimenti spezzettati
(come il semolino di granturco), per evitare di causare
incidenti o danni all'apparecchio per la cottura del riso.

* Durante il funzionamento, non avvicinare le mani o il

viso allo sfiato del vapore per evitare scottature.

* Non intervenire sull'apparecchio: solo il personale

addetto alla manutenzione pud smontare o riparare
I'apparecchio per evitare il rischio di scosse elettriche o
lesioni.

* Non utilizzare I'apparecchio con una tensione diversa

da 220-240 V CA per evitare il rischio di incendio e di
scosse elettriche. In caso di danni al cavo di
alimentazione, non utilizzare I'apparecchio.

* Non eseguire le seguenti azioni in modo da evitare il

rischio di incendio e di scosse elettriche dovute a danni
alla linea di alimentazione: piegare con forza il cavo di
alimentazione, tenerlo vicino a oggetti ad alta
temperatura, legarlo o usarlo per trasportare pesi.

* In caso di danni alla spina di alimentazione, non

utilizzare I'apparecchio per evitare il rischio di incendio,
scosse elettriche e cortocircuiti. Se la linea elettrica &
troppo corta, I'utente deve utilizzare una prolunga. Non
utilizzare prese di scarsa qualita.
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* Non tirare la spina con le mani bagnate per evitare
scosse elettriche e lesioni alle persone.

* Durante il funzionamento, non spostare o scuotere
I'apparecchio.

* Tenere |'apparecchio fuori dalla portata di bambini e
neonati non sorvegliati per evitare incidenti pericolosi
come scosse elettriche e ustioni.

* Non collocare I'apparecchio in luoghi instabili, umidi o
vicino ad altre fonti di calore (ad es. stufa). La distanza
ottimale e di 30 cm. In caso contrario, l'apparecchio
potrebbe subire danni o incidenti.

* Non immergere |'apparecchio in acqua o bagnarlo.

» Utilizzare esclusivamente una presa di messa a terra
con corrente nominale superiore a 10 A. Se utilizzata
con altri apparecchi elettrici, la presa si guasterebbe e
comporterebbe pericoli come la morte.

* Pulire la polvere e I'acqua su entrambe le estremita della
linea elettrica e della presa dell'apparecchio per evitare |l
rischio di incendio, scosse elettriche e cortocircuiti.

* Quando e necessaria la manutenzione o la sostituzione
di parti, consegnare il prodotto al centro di assistenza
professionale autorizzato da Midea. Per evitare pericoli
nascosti causati da una manutenzione non corretta o
da una scelta impropria degli accessori.

* La spina deve essere inserita a fondo nella presa per evitare
il rischio di incendio, scosse elettriche e cortocircuiti.

* Se il cavo di alimentazione (set di cavi) € danneggiato,
€ necessario sostituirlo con un cavo o un gruppo
speciale disponibile presso il produttore o il suo agente
di assistenza.

* L'apparecchio & destinato esclusivamente all'uso domestico.

* Non utilizzare I'apparecchio quando e collegato a un
timer o a un sistema di controllo remoto indipendente.
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e Durante il funzionamento dell'apparecchio, alcune
superfici possono diventare calde e causare
temperature elevate. Prestare attenzione a queste aree
per evitare ustioni. Non toccare la piastra e la superficie
del prodotto con le mani.

* L'apparecchio non deve essere smaltito con i normali
rifiuti domestici. Al termine della sua vita utile,
I'apparecchio deve essere consegnato correttamente a
un punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Con la raccolta e il riciclaggio
dei vecchi apparecchi, si da un importante contributo
alla conservazione delle risorse naturali e si provvede a
uno smaltimento sano e rispettoso dell'ambiente.

* Avvertenza: evitare che il connettore si rovesci.

* La superficie dell’elemento riscaldante & soggetta a
calore residuo dopo l'uso.

* Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di
eta pari o superiore a 8 anni, a condizione che siano
sorvegliati o istruiti sull’'uso dell’apparecchio in modo
sicuro e che ne comprendano i pericoli.

* La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non
devono essere eseguite da bambini di eta superiore agli
8 anni, a meno che non siano sorvegliati.

* Tenere 'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei
bambini di eta inferiore a 8 anni.

» Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e conoscenza se hanno
ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso
dell'apparecchio in modo sicuro e se hanno compreso i
rischi connessi.

* | bambini non devono giocare con l'apparecchio.
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* Questo apparecchio e destinato ad essere utilizzato in
applicazioni domestiche e simili, quali:

- le cucine del personale nei negozi, negli uffici e in altri
ambienti di lavoro;

- fabbricati agricoli;

- da clienti di alberghi, motel e altri ambienti residenziali;

- ambienti a letto ea colazione;

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di
esperienza e di conoscenze, se e stato loro impartito un
controllo o istruzioni per I'uso dell’apparecchio in modo
sicuro e per comprenderne i rischi. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio. | bambini non
devono eseguire lavori di pulizia e manutenzione se non
hanno piu di 8 anni e sono sottoposti a sorveglianza.
Tenere 'apparecchio e le sue cordicelle fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

* Avvertenza: 'uso improprio pud causare danni
potenziali

* Informazioni sul consumo energetico e sul tempo
necessario per raggiungere la modalita a basso
consumo applicabile:
modalita standby: 0,5 W.

Tempo massimo per raggiungere la modalita a basso
consumo applicabile: 5 minuti.
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SPECIFICHE

Modello di prodotto
Volume nominale
Fregquenza nominale
Potenza nominale

Capacita nominale

09
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PANORAMICA DEL PRODOTTO

Parti e caratteristiche

Recipiente ———
interno

superiore
Base della —— 0
valvola a vapore
rimovibile
Corpo della
Pannello di pentola
controllo
o—— Presa
@® NOTA
¢ Le immagini sono solo indicative, fare riferimento al prodotto reale nella scatola di
imballaggio.

* A causa delle differenze nell'aspetto e nelle funzioni dei diversi modelli, riferimento al
prodotto reale e leggere le istruzioni delle funzioni in modo selettivo.

« Alcuni prodotti non hanno istruzioni elettroniche, pertanto fare riferimento al sito
web.

Elenco degli accessori

Cucchiaio da riso X1 Misurino X1 Contenitore per Cavo di
cottura al vapore X1 alimentazione X1
@ NOTA

« Fare riferimento al prodotto reale.



ISTRUZIONI PER L'USO

Pannello operativo

COOKING

2 4 6 8

FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

[ J
TR | srarr | | MENY

CANCEL

Descrizione della funzione

! | TIMER | - PULSANTE TIMER

2 IR * PULSANTE AVVIA/ANNULLA

3 "MENU“ « PULSANTE MENU




GUIDA RAPIDA

Rapporto riso-acqua

1. Metodo di misurazione del riso
1 misurino di riso pud essere cucinato in 2 ciotole di riso al vapore e il diametro della

ciotola & di circa 1,5 cm.

S
N\

2. Mettere il riso e I'acqua
Prendiamo come esempio la cottura di 2 tazze di riso: mettere il riso lavato nella
pentola interna e aggiungere acqua fino alla linea 2 della scala corrispondente (per
la linea del livello dell'acqua fare riferimento all'oggetto reale).

White Rice
55
5 Porridge
=» 05

4
3 |[

0.25
2 Steam
1

3. Chiudere il coperchio del cuociriso e collegare il cavo di alimentazione per
accenderlo.




4. Premere il pulsante "MENU" e selezionare la funzione "FIREWOOD RICE", quindi
premere il pulsante "START|CANCEL" per portare il cuociriso in modalita di cottura.

| R
—

COOKING

4 6 8

2

[ ]
FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

N

— .
T(IMUE)R J START | MENU J
CANCEL

TIMER

1. Preparare il riso e I'acqua
Mettere il riso sciacquato nella pentola interna e scegliere il livello d'acqua
appropriato in base alla quantita di riso.

e
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2. Chiudere il coperchio del cuociriso e premere il tasto MENU per selezionare una
funzione, ad esempio "FIREWOOD RICE".

o PY
{ MENU ‘ | 4 FIREWOOD
- o RICE

3. Premere il pulsante "TIMER" per selezionare il tempo desiderato (ad esempio, cottura
completa dopo 8 ore) e premere il pulsante "START|CANCEL" per accedere allo stato
di cottura ritardata.

( [

@ Nota

¢ |l tempo di ritardo & il tempo necessario dall'inizio del ritardo al completamento della
cottura. Supporta ritardi di 2/4/6/8 ore.

« Per garantire un effetto di cottura ottimale, le funzioni REHEAT, CAKE e KEEP
WARM non possono essere ritardate.

¢ L'ordine di funzionamento puo essere modificato. Selezionare prima il tempo di
ritardo, quindi selezionare I'opzione e infine premere il pulsante "START|CANCEL"
per accedere allo stato di cottura ritardata.

MANTENIMENTO IN CALDO

1. Al termine della cottura, il cuociriso passa automaticamente allo stato di
mantenimento in caldo.

2. In modalita standby, premere il tasto "MENU", selezionare "KEEP WARM", quindi
premere "START|CANCEL": il cuociriso entra nello stato di mantenimento in caldo.

[ ®
{ MENU ‘ b KEP | START
L WARM CANCEL

@ Nota

¢ La pentola si riscalda durante il processo di mantenimento in caldo per mantenere il
riso in uno stato adatto al consumo (la pentola pud mantenere il riso in caldo per 24
ore, ma si consiglia di non tenerlo in caldo per piu di 5 ore per evitare che ingiallisca
e cambi sapore).
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RISO RAPIDO

1. Preparare il riso e I'acqua.

2. Chiudere il coperchio del cuociriso, premere il tasto MENU per selezionare la
funzione "QUICK RICE" e premere il tasto "START | CANCEL" per accedere allo stato
di cottura.

P Y []
‘ MENU » Quick » START
L ) RICE CANCEL

RISCALDARE

1. Dopo aver sgranato il riso, versarvi una quantita d'acqua adeguata (per 3 dosi di riso,
aggiungere 1/2 tazza d'acqua).

)
\

2. Chiudere il coperchio del cuociriso, premere il tasto MENU per selezionare
"REHEAT".
e premere il pulsante "START | CANCEL" per accedere allo stato di cottura.

[]
. N °
START
\MENU, > ReveAT > CANCEL




PORRIDGE

1. Preparare il riso e I'acqua in base al livello di acqua del porridge.

2. Chiudere il coperchio del cuociriso, premere il tasto MENU per selezionare la
funzione "PORRIDGE/SOUP" e premere il tasto "START|CANCEL" per accedere allo
stato di cottura.

. . [ ] °
{ MENU J p PORRDGE p | START
/SOUP CANCEL

@ suggerimenti

* Non aggiungere acqua oltre il livello Massimo.
* Per il porridge di fagioli o di cereali, regolare il rapporto riso-acqua in base alle
preferenze personali.

Zuppa

1. Lavare gli ingredienti della zuppa (come ossa di maiale, mais, carote), tagliarli a
pezzi e metterli nella pentola interna, quindi aggiungere acqua non oltre il livello
=\

="

2. Chiudere il coperchio del cuociriso, premere il tasto MENU per selezionare la
funzione "PORRIDGE/SOUP" e premere il tasto "START|CANCEL" per accedere allo
stato di cottura.

; N [ °

MENU ‘ p PORRDGE p | START
J /SOUP CANCEL

L
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VAPORE

1. Aggiungere acqua alla pentola interna fino al livello "STEAM", inserire il cibo nella
vaporiera, quindi inserire quest’ultima nella pentola interna.

2. Chiudere il coperchio della pentola, premere il tasto MENU per selezionare la
funzione "STEAM" e premere il tasto "START" per accedere allo stato di cottura.

, . o
MENU S » | START
e J STEAM CANCEL

® Nota

* Per la funzione di cottura a vapore, € necessario aggiungere acqua in base al livello
dell'acqua.
* Per gli alimenti difficili da cuocere, si consiglia di aggiungere acqua e di cuocere
nuovamente a vapore; per gli alimenti facili da cuocere, € possibile estrarre il cibo in
anticipo dopo un tempo adeguato in base alle preferenze di gusto personali.



TORTA

1. Preparazione degli ingredienti

Torta piccola

05 a2 & &

Farina per dolci Burro non
3 uova Zucchero (farina auto fuso 30 g
1009 lievitante) 120 g

2. Aggiungere lo zucchero, aggiungere le uova, mescolare con una frusta fino a
ottenere una schiuma, aggiungere la farina per dolci, mescolare rapidamente, quindi
aggiungere il burro e mescolare, versare rapidamente nel cuociriso prima che la
schiuma scompaia.

PS: Imburrare leggermente il fondo della pentola per evitare che si attacchi.

3. Chiudere il coperchio della pentola, premere il tasto MENU per selezionare la
funzione "CAKE" e premere il tasto "START" per entrare nello stato di cottura.

| )
MENU [S » | START
L J CAKE CANCEL
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Tempo di lavoro

Riso Firewood: 35 ~ 55 minuti
Riso rapido: 30 ~ 50 minuti
Riscaldare: circa 30 minuti
Porridge/zuppa: circa 2 ore
Vapore: circa 30 minuti
Torta: circa 50 minuti

® Nota

* |l tempo di azione del vapore & il tempo necessario dall'ebollizione dell'acqua alla
fine, non il tempo necessario per la funzione del vapore.

« |l tempo effettivo di funzionamento della pentola dipende dalla quantita di riso e di
acqua e il tempo sopra indicato & solo un riferimento.

L'uso delle linee di livello dell’acqua

White Rice

g.s Porridge
0.5

0.25
Steam

4
3
2
1

Riso: quando si aggiunge l'acqua, per il FIREWOOD RICE, QUICK RICE la linea del
livello dell'acqua dipende dalla scala del livello dell’'acqua del riso bianco.

Quantita massima di riso Quantita minima di riso

5,5 tazze 1tazza

Porridge: per I'aggiunta di acqua, fare riferimento alla linea dell’'acqua del porridge.
Cottura del PORRIDGE.

Quantita massima di riso Quantita minima di riso

0,5 tazze 0,25 tazze

Vapore: quando si cuoce a vapore, aggiungere l'acqua in base alla linea di vapore della
pentola interna; se I'acqua & troppa, trabocca durante I'ebollizione, mentre se & troppo
poca, il cibo risulta poco cotto.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima della pulizia e della manutenzione, scollegare l'alimentazione.

Pulizia del corpo del cuociriso

1. Pulizia del coperchio
Suggerimenti: per il primo utilizzo, & sufficiente pulirlo seguendo le indicazioni
riportate di seguito. La pulizia successiva puo essere effettuata regolarmente in base
all'utilizzo.

Dopo aver utilizzato il cuociriso, pulire il coperchio e I'anello di tenuta con un panno.

@ NOTA

¢ |l coperchio e I'anello di tenuta non sono rimovibili. Non tirare con forza I'anello di
tenuta.

2. Pulire la valvola del vapore

Estrarre e rimuovere la valvola del vapore, pulirne I'interno con acqua, quindi installarla
allineandola alla valvola del vapore e al segno del triangolo sul coperchio.
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3. Pulire il cuociriso
Pulire con un panno morbido e pulito.

4. Pulire la pentola interna

Pulire il fondo e la superficie Non utilizzare lana d'acciaio per
esterna della pentola interna pulire la pentola interna per evitare di
con un panno. graffiare il rivestimento.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Il funzionamento dell'apparecchio pud causare errori e malfunzionamenti. Le schede
seguenti contengono le possibili cause e le note per risolvere un messaggio di errore o un
malfunzionamento. Si raccomanda di leggere attentamente le schede seguenti per
risparmiare tempo e denaro che potrebbero costare una chiamata al centro di assistenza.

Anomalia

Possibili cause

Soluzioni

Troppo morbido,
troppo duro,
troppo denso,
troppo spesso,
non cotto, riso
bruciato, zuppa di
riso troppo cotta
e insufficiente
ebollizione

Odore particolare,
decolorazione e
prosciugamento
durante la
conservazione a
caldo

Rumore anomalo
nel processo di
lavorazione

Non aggiungere acqua in
base alla linea di livello
dell’acqua

Selezione errata della
funzione

Presenza di corpi estranei
sulla piastra di
riscaldamento

Non é stata installata
correttamente la valvola del
vapore

Deformazione del recipiente
interno

L'anello di tenuta e il bordo
del recipiente interno
vengono contaminati da
sostanze estranee

Perdita d'aria del prodotto
Tempo di conservazione a
caldo troppo lungo

L'acqua nel recipiente
interno non é stata assorbita
Suono di accensione e
spegnimento durante il
funzionamento

¢ Aggiungere acqua in base alla
linea del livello dell'acqua
Selezionare la funzione
corrispondente
¢ Rimuovere i corpi estranei
sulla piastra di riscaldamento
* Cuocere nuovamente
La valvola del vapore &
installata in posizione
Contattare il cliente per
sostituire il recipiente interno

¢ Rimuovere i corpi estranei

Contattare il centro di

assistenza clienti per sostituire

I'anello di tenuta.

* Si raccomanda di conservare il
calore per 5 ore.

e Asciugare l'acqua nel
recipiente interno prima
dell'uso

* Fenomeno normale

Le istruzioni sono disponibili anche in un formato alternativo
http://www.midea.com.cn
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MARCHI, DIRITTI D’AUTORE E
DICHIARAZIONE LEGALE

@idea logo, marchi denominativi, nome commerciale, immagine commerciale e
tutte le loro versioni sono beni di valore di Midea Group e/o delle sue affiliate ("Midea"),
a cui Midea possiede marchi, diritti d'autore e altri diritti di proprieta intellettuale, e
tutto I'avviamento derivante dall’utilizzo di qualsiasi parte di un marchio Midea. L'uso
del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo consenso scritto di Midea pud
costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in violazione delle leggi
pertinenti.

Questo manuale & creato da Midea e Midea si riserva tutti i diritti d'autore. Nessun ente

o individuo puo utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o in parte il presente
manuale, né abbinarlo o venderlo con altri prodotti senza il preventivo consenso scritto
di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa del
presente manuale. Tuttavia, il prodotto reale puo variare a causa di funzioni e design
migliorati.
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SMALTIMENTO E RICICLO

Istruzioni importanti per I'ambiente

Conformita alla direttiva RAEE e smaltimento del prodotto Waster:
Questo prodotto & conforme alla direttiva EU 2012/19/EU. Questo prodotto reca un
simbolo di classificazione per apparecchiature elettriche ed elettroniche di scarto (RAEE).

Questo simbolo indica che il prodotto non deve essere smaltito con

altri rifiuti domestici alla fine della sua vita utile. Il dispositivo

utilizzato deve essere restituito al punto di raccolta ufficiale per il

riciclaggio dei dispositivi elettronici elettrici. Per trovare questi

sistemi di raccolta, contattare le autorita locali o il rivenditore in cui

& stato acquistato il prodotto. Ogni famiglia svolge un ruolo

importante nel recupero e nel riciclaggio dei vecchi

elettrodomestici. Lo smaltimento appropriato dell’apparecchio

usato contribuisce a prevenire potenziali conseguenze negative per _
I'ambiente e la salute umana.

Conformita alla direttiva RoHS

|l prodotto acquistato & conforme alla direttiva UE RoHS (2011/65/UE). Non contiene
materiali nocivi e proibiti specificati nella direttiva.

Informazioni sull'imballaggio

| materiali di imballaggio del prodotto sono fabbricati con

materiali riciclabili in conformita con le nostre normative nazionali

sull'ambiente. Non smaltire i materiali di imballaggio insieme ai “
rifiuti domestici o di altro tipo. Portarli ai punti di raccolta del ’ ‘
materiale di imballaggio designati dalle autorita locali. . ’
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TRATTAMENTO DEI DATI

Per I'erogazione dei servizi concordati con il cliente, accettiamo di rispettare senza
restrizioni tutte le disposizioni della legge sulla protezione dei dati applicabile, in linea
con i paesi concordati all'interno dei quali verranno forniti i servizi al cliente, nonché,
ove applicabile, il Regolamento generale sulla protezione dei dati dellUE (GDPR).

In generale, il trattamento dei dati avviene per adempiere ai nostri obblighi
contrattuali con voi e per motivi di sicurezza del prodotto, per tutelare i vostri diritti in
relazione a questioni di garanzia e di registrazione del prodotto. In alcuni casi, ma solo
se € garantita un'adeguata protezione dei dati, i dati personali potrebbero essere
trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio economico europeo.

Ulteriori informazioni sono disponibili su richiesta. Puoi contattare il nostro
Responsabile della protezione dei dati all'indirizzo MideaDPO@midea.com. Per
esercitare i tuoi diritti, come il diritto di opporti al trattamento dei tuoi dati personali
per scopi di marketing diretto, ti preghiamo di contattarci tramite
MideaDPO@midea.com. Per ulteriori informazioni, seguire il Codice QR.

25



@idea

M// 7 Wg&é{ - at ’}Z&W

[=133[=l

I."? %—.

www.midea.com
© Midea 2022 all rights reserved




@)\idea

RYZOVAR

UZIVATELSKA PRIRUCKA

MRD321BBMWH



DEKOVNY DOPIS

Dékujeme, Ze jste si vybrali spolecnost Midea! Pred pouzitim nového vyrobku
Midea si prosim dUkladné prectéte tento navod, abyste se ujistili, ze vite, jak

bezpecné ovlddat vlastnosti a funkce, které vas novy spotrebic nabizi.
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BEZPECNOSTNI INSTRUKCE

Zamyslené Pouziti

Nasledujici bezpe&nostni pokyny maji zabranit nepredvidanym rizikim nebo $kodam
zpUsobenym nebezpeénym nebo nespravnym provozem spotrebice. Pfi pFijezdu
zkontrolujte obal a spotrebic, abyste se ujistili, Ze je vie neporusené, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Pokud zjistite jakékoli poskozeni, kontaktujte prodejce nebo prodejce.
Upozoriujeme, ze z divodu bezpedénosti nejsou povoleny zadné Upravy nebo zmény
spotrebi¢e. Neumyslné pouziti maze zpUsobit nebezpedi a ztratu zaru¢nich narokd.

Vysvétleni Symbolu

A
N

A
= A
@

Qo

Nebezpeci
Tento symbol oznacuje, ze existuje nebezpedi pro zivot a zdravi osob v dusledku
extrémné horlavého plynu.

Varovani pred elektrickym napétim
Tento symbol oznacuje nebezpedi ohrozeni zivota a zdravi osob vlivem napéti.

Varovani

Signalni slovo oznacuje nebezpedi se stfedni mirou rizika, které mdze mit za
nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud se mu nevyhnete.

Upozornéni
Signalni slovo oznacuje nebezpedi s nizkym stupném rizika, které muize zplasobit
lehké nebo stfedné tézké zranéni, pokud se mu nevyhnete.

Pozornost

Signalni slovo oznacuje dllezitou informaci (napf. $kodu na majetku), ale ne
nebezpedi.

Dodrzujte pokyny
Tento symbol oznacuje, Ze servisni technik by mél obsluhovat a udrzovat tento
spotfebi¢ pouze v souladu s ndvodem k obsluze.

Pred pouzitim/uvedenim pristroje do provozu si peclivé a pozorné prectéte tento navod
k obsluze a uschovejte jej v bezprostiredni blizkosti mista instalace nebo pfistroje pro
pozdéjsi pouziti!
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USCHOVEJTE TYTO POKYNY

A UPOZORNENI

Peclivé si precCtéte pravidla pro bezpeéné pouzivani a
pokyny.

Tento elektricky varic lze ohrivat pouze s origindlnim
vnitfnim hrncem. U produktd s kovovym pardkem
nesmi byt parak pouzivan jako samostatna nadoba,
aby nedoslo k prehrati, tani plastd nebo dokonce
pozaru.

Vnitrni hrnec nenechavejte spadnout a nepouzivejte
tvrdé predmeéty k jeho udereni, aby nedoslo k
deformaci. Deformovany vnitfni hrnec je nutné
vymenit.

Aby nedoslo k popaleninam vysokou teplotou,
nedotykejte se vnitrniho hrnce ani topné desky
(spirdlové desky) rukama béhem provozu nebo ihned
po pouziti.

Nespravna oprava nebo zkratovani bez povoleni
nékterych dudlezitych prislusenstvi véetné pojistky
mulze vést k selhani ochrany spotrebice a zplsobit
prehrati nebo pozar.

Pokud spotrebi¢ pouzivaji osoby s kardiostimulatory
nebo kochlearnimi implantaty, konzultujte pouziti s
autorizovanym lékafem a postupujte podle pokynu
poskytovatele zdravotnickéhow zarizeni.

V pripadé rozporu mezi obrazkem a produktem plati
skutecny objekt.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou varici hrnec a
parni ventil na svém misté, aby se predeslo nehodé.

Béhem pouzivani je normalni, ze spotrebic lehce cvaka
nebo sycCi. Prosim, nepanikarte.
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Po vareni nevarte ihned znovu. Po ukonceni vareni
pockejte vice nez 15 minut, aby mohla topna deska
(spiralova deska) vychladnout.

U produktl s funkci varfeni v horké vodé postupujte
podle pokynt v Prirucce pro rychly start; pro produkty
bez této funkce nevarte v horké vodé, jinak dojde k
ovlivnéni teplotniho snimace termostatu a ke zhorsSeni
kvality vareni.

Parni ventil a pohyblivy kryt Cistéte a kontrolujte
pravidelné. Pravidelné Cistéte a kontrolujte takée
pracovni desku, na které je produkt umistén.

Vyska, pri které spotrebi¢ funguje spravnég, je 0-2000
m.

Za vnitrnich podminek nedostate¢ného uzemnéeni
mohou citlivé osoby citit elektromagnetické pole.
Doporucujeme zkontrolovat, zda je uzemnéni
spolehlivé, nebo se nikdy nedotykat kovového krytu a
vnitrniho variciho hrnce.

Pred pouzitim ryzovaru vycistéte vodu, ryzi a jiné cizi
predmety, které se nachazeji mezi vnitfnim hrncem

a topnou spiradlou, aby nedoslo k prehrati nebo ke
zkratu.

Pred pouzitim elektrického varice je nutné osusit
vnéjsi stranu vnitrniho hrnce, aby nedoslo k poruse.
Tento spotrebic¢ neni urc¢en k pouzivani osobami
(vCetné déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo dusevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkusSenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut
dohled nebo pokyny tykajici se pouzivani spotrebice
osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dozorem, aby se zajistilo, ze si se
spotrebicem nehraiji.
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A VAROVANI

* Béhem provozu nezakryvejte parni ventil hadrem
a prisné se zakazuje umistovat spotrebi¢ blizko
hoflavych materiald. Béhem pouzivani udrzujte
spotfebi¢ mimo dosah okennich zavésu, zaclon,
dvernich zavésl nebo podobnych materidld, aby
nedoslo ke vzniku pozaru.

* Nepouzivejte tento hrnec na pripravu potravin,
které snadno ucpavaji vypust, jako jsou potraviny
ve vliockach (napriklad morské rasy a zeli) nebo
pasoveé potraviny (napriklad morska rasa) a rozdrcené
potraviny (napriklad kukuricné krupice), aby nedoslo k
nehodam nebo poskozeni ryzovaru.

« Béhem provozu neumistujte ruce nebo oblicej blizko
parniho ventilu, aby nedoslo k popaleninam.

* SpotrebiC neupravujte: pouze servisni technici jsou
opravnéni jej rozebirat nebo opravovat, aby nedoslo k
pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo zranéni.

* Spotrebic¢ nepouzivejte na zadné napéti kromé
220-240 V AC, aby nedoslo k riziku pozaru a urazu
elektrickym proudem. Pokud je poskozen napajeci
kabel, spotrebi¢ nepouzivejte.

* Aby se predeslo riziku pozaru a Urazu elektrickym
proudem z divodu poskozeni napajeciho kabelu,
nesmi byt: Napajeci kabel silné ohyban, udrzovan v
blizkosti vysokoteplotnich objektd, svdzdn nebo pouzit
k prenaseni zavazi.

 Pokud je poskozena zastrcka napajeciho kabelu,
spotrebi¢ nepouzivejte, aby se predeslo riziku pozaru,
urazu elektrickym proudem a zkratu. Pokud je napajeci
kabel prilis kratky, uzivatel by mél pouzit prodluzovaci
zasuvku. Prosim, nepouzivejte nekvalitni zasuvku.

* Neodpojujte zastrcku mokryma rukama, abyste
predesli urazu elektrickym proudem a zranéni osob.
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Béhem provozu spotrebi¢ nepremistujte ani
netrepejte.

Drzte spotrebi¢ mimo dosah déti a nesledovanych
déti, aby se predeslo nebezpeénym nehodam, jako je
uraz elektrickym proudem a popaleniny.

Spotrebi¢ neumistujte na nestabilni, vIhkd mista nebo
blizko jinych ohnovych a tepelnych zdrojd (napt.
spordku). Optimalni vzdalenost je 30 cm. Jinak mUze
dojit k poskozeni nebo nehodé spotrebice.
Nevkladejte Spendliky, zelezné draty nebo jiné
predmeéty do parniho ventilu na spodni strané
spotrebice, aby nedoslo k urazu elektrickym proudem
a zranéni osob.

Spotrebi¢ neponorujte do vody ani jej nenamacejte.
Pouzivejte samostatnou uzemnénou zasuvku s
jmenovitym proudem vysSim nez 10 A. Pokud se
pouziva se zafizenimi jinych elektrickych spotrebicd,
zasuvka mUze byt poskozena a vést k nebezpedi, jako
je pozar.

Ocistéte prach a vodu na obou koncich napajeciho
kabelu a zasuvky spotrebice, abyste predesli riziku
pozaru, Urazu elektrickym proudem a zkratu.

V pripadé potreby udrzby nebo vymény dill
odevzdejte produkt do autorizovaného profesionalniho
servisniho centra Midea. Vyvarujte se skrytych
nebezpedi zplsobenych nespravnou udrzbou nebo
nespravnym vybérem prislusenstvi.

Zastrcka musi byt ddkladné zasunuta do zdsuvky, aby
se predeslo riziku pozaru, Urazu elektrickym proudem
a zkratu.

Pokud je napajeci kabel (napajeci sada) poskozen,
musi byt vyménén specialnim kabelem nebo sadou,
kterou poskytuje vyrobce nebo jeho servisni zastupce.
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Tento spotrebic je urcen pouze pro pouziti v
domacnosti.

Spotrebi¢ nepouzivejte, kdyz je pripojen k ¢asovaci
nebo nezavislému dalkovému ovladani.

Béhem provozu spotrebice se mohou urcité povrchy
zahrat a zpUlsobit vysoké teploty. Davejte pozor

na tyto oblasti, abyste se vyhnuli popaleninam.
Nedotykejte se horké desky a povrchu produktu
rukama.

Spotrebi¢ se nesmi likvidovat spolu s béznym
domacim odpadem. Na konci své zivotnosti musi

byt spotrebic¢ radné odevzdan do sbérného mista

pro recyklaci elektrickych a elektronickych zarizeni.
Sbirdnim a recyklaci starych spotrebic¢td vyznamné
prispivate k ochrané nasich prirodnich zdroji a
zajistujete ekologicky Setrnou a zdravotné nezdvadnou
likvidaci.

Varovani: vyhnéte se rozliti na konektor.

Povrch topného télesa zlstava po pouziti zbytkové
horky.

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti starsi 8 let,
pokud jim byla poskytnuta kontrola nebo instrukce
tykajici se bezpecného pouzivani spotrebice a pokud
rozumi souvisejicim nebezpecim.

Cisténi a udrzbu spotfebice nesmi provadét déti,
pokud jim neni vice nez 8 let a nejsou pod dohledem.
Udrzujte spotrebi¢ a jeho privodni $ndru mimo dosah
déti mladsich 8 let.

CZ
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Spotrebi¢ mohou pouzivat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pokud

jim byla poskytnuta kontrola nebo instrukce tykajici se
bezpecného pouzivani spotrebice a rozumi
souvisejicim nebezpedim.

Déti si se zarizenim nesmi hrat.

Tento spotrebic je uréen pro pouziti v domacnostech

a podobnych aplikacich, jako napriklad:

- Kuchynskeé zazemi v obchodech, kancelarich a jinych
pracovnich prostredich;

- statky;

- klienty v hotelech, motelech a dalSich obytnych
prostorech;

- Prostredi typu bed and breakfast.

Tento spotrebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi ¢i nedostatkem zkusSenosti a znalosti,
pokud byly pouceny nebo instruovany o bezpecném
pouzivani spotrebice a pochopily mozna rizika. Déti si
se zafizenim nesmi hrat. Cisténi a Udrzbu spotiebice
nesmi provadeét déti, pokud jim neni vice nez 8 let

a nejsou pod dohledem. Udrzujte spotrebic a jeho
privodni Sniru mimo dosah déti mladsich 8 let.

Varovani: Nespravné pouziti mdze zpUsobit zranéni.
Informace o spotrebé energie a ¢asu potrebném k
dosazeni prislusného rezimu nizké spotreby:

Rezim pohotovosti: 0,5 W.

Maximalni doba k dosazeni prislusného rezimu nizké
spotreby: 5 minut.
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TECHNICKE UDAJE

Model vyrobku MRD321BBMWH
Napéti 220-240V~
Frekvence 50/60Hz
Jmenovity Vykon 605-720W
Jmenovitd Kapacita 3,0L
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Soucasti a Vlastnosti

PREHLED PRODUKTU

Vnitini hrnec————*

zdkladna parniho

Vyjimatelnld——— ¢ O
ventilu

J

@® POZNAMKA

baleni.

Télo hrnce
Aje—————Z4asuvka

Seznam PFislusenstvi

Obrazky slouzi pouze pro referenci, prosim vychazejte ze skute¢ného produktu v
produktu a ¢téte pokyny k funkcim selektivneé.
Nékteré produkty nemaji elektronické pokyny, odkazujte tedy na webové stranky.

Vzhledem k rozdildm ve vzhledu a funkcich rGznych modell vychazejte ze skute¢ného

Stojici ryzova lzice x1
@® POZNAMKA

Odmeérka 1
Ridte se skute¢nym produktem.

Parak 1

Napajeci
kabel 1
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PROVOZNIi POKYNY

Ovladaci Panel

COOKING

2 4 6 8

FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

[ J
TJMUER START MENU
CANCEL

1

| TIMER | TIMER CASOVACGE

START
CANCEL

TLACITKO START/CANCEL

\\MENU/\ TLAGITKO MENU




RYCHLY NAVOD

Pomér ryze a Vody

Zpusob méfeni ryze
1 odmérka ryze se uvari na 2 misky ryze na pare o prdméru asi 11,5 cm.

JECOANACAN
S\

Vlozte ryzi a vodu

Vezmeéte si jako pfiklad vafeni 2 $alkd ryze, vlozte omytou ryzi do vnitfniho hrnce
a pridejte vodu na odpovidajici mérnou ¢aru 2 (Uroven vody se Fidi skute¢nym
objektem).

Bila ryze
55 Kase
=) 05

4

3 |E
025

2 ’y

1 Para

Zavrete viko ryzovaru a pfipojte napajeci kabel k napdjeni.

12



4 Stisknéte tla¢itko "MENU" a vyberte funkci "RYZE VARENA NA OHNI", poté stisknéte
tladitko "START/CANCEL" a ryzovar se pfepne do rezimu vareni.

/—

COOKING

6

8

2 4

L]
FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

TMER (= ven
CANCEL

cz

CASOVAC

1. P¥ipravte ryzi a vodu
Oplachnutou ryzi vlozte do vnitfniho hrnce a zvolte odpovidajici hladinu vody podle
mnozstvi ryze.

13



2. Zavrete viko ryZovaru a stisknéte tlag¢itko MENU pro vybér funkce, jako je "RYZE
VARENA NA OHNI".

) [ ]
‘ MENU J | 2 FIREWOOD
e RICE

3. Stisknéte tlac¢itko "TIMER" pro vybér pozadovaného ¢asu (napriklad dokonceni
vareni za 8 hodin) a poté stisknéte tla¢itko "START|CANCEL" pro pfechod do rezimu
zpozdéného vareni.

[]
MR > g b | ST

@ Tipy

e Zpozdény Cas je doba pozadovana od zacatku zpozdéni do dokonc&eni vareni.
Podporuje zpozdéni 2/4/6/8 hodin;

* Aby bylo zajisténo co nejlepsi vysledné vafeni, funkce ZNOVU OHRAT, KOLAC a
UDRZOVAN/ TEPLOTY nelze odlozit.

e Poradi operaci lze zménit. Nejprve vyberte zpozdény cas, poté funkci, a nakonec
stisknéte tlac¢itko "START|CANCEL" pro pfechod do rezimu zpozdéného vareni.

UCHOVANI TEPLA

1. Po dokonceni vareni prejde ryzovar automaticky do rezimu udrzovani tepla.

2.V pohotovostnim rezimu stisknéte tla¢itko "MENU", vyberte "UDRZOVANI TEPLOTY"
a poté stisknéte "START|CANCEL", ryzovar prejde do rezimu uchovani tepla.

: o .
MENU l p KEEP  p | START
J WARM CANCEL

@ Tipy

* Béhem procesu udrzovani teploty se hrnec zahtiva, aby udrzel ryzi ve stavu vhodném
ke konzumaci (hrnec muize udrzovat teplotu az 24 hodin, avsak doporucuje se
neprekracovat dobu 5 hodin, aby se predeslo zezloutnuti ryze a zméné jeji chuti).

14



RYCHLA RYZE

1. Pripravte ryzi a vodu.

2. Zavrete viko ryzovaru, stisknéte tlacitko MENU a vyberte funkci "Rychla Ryze", poté
stisknéte tlacitko "START | CANCEL" a pfejdéte do rezimu vareni.

§ Y L]
{ MENU ‘ » Quick | 2 START
\ J RICE CANCEL

OHREV

1. Po provzdusdnéni ryze na ni posypte primérené mnozstvi vody (na ryzi na 3
stupnicich pfidejte 1/2 3alku vody).

2. Zavrete viko ryzovaru, stisknéte tla¢itko MENU a vyberte funkci "ZNOVU OHRAT",
poté stisknéte tlacitko "START | CANCEL" a pfejdéte do rezimu vareni.

| ([ ]
START
MENU ‘ > REHEAT > CANCEL
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OVESNA KASE

1. Pripravte ryzi a vodu podle hladiny vody pro kasi.

2. Zavfete vrchni viko ryZovaru, stisknéte tla¢itko MENU a vyberte funkci "KASE/
POLEVKA", poté stisknéte tlacitko "START | CANCEL" a pfejdéte do rezimu vareni
- . ® °
MENU p PORRDGE p | START
L J /SOUP CANCEL
@ Tipy

Nepridavejte vodu nad maximalni droven;
.

U fazolové kase nebo obilné kase upravte pomér ryze a vody podle svych preferenci.

Polévka

1.

Ingredience na polévku (napf. veprové kosti, kukufice, mrkev) omyjte, nakrdjejte na
kousky, vlozte do vnitfniho hrnce a pridejte vodu nepresahujici maximalni hladinu.

2. Zavrete pokli¢ku ryzovaru, stisknéte tla¢itko MENU a vyberte funkci "KASE/

POLEVKA, poté stisknéte tla¢itko "START | CANCEL" a prejdéte do rezimu vareni.
[}

p []
MENU p PORRDGE p | START
- J /SOUP CANCEL
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Para

1. Do vnitfniho hrnce pFidejte vodu na Urover "PARA", polozte jidlo na pafék a poté ho

vlozte do vnitfniho hrnce.

2. Zavrete viko hrnce, stisknéte tla¢itko MENU a vyberte funkci "PARA", poté stisknéte
tlac¢itko "START" a prejdéte do rezimu vareni.

[
( °
MENUW S » | START
% STEAM CANCEL

@ Tipy
e Pro funkci naparovani je treba pridat vodu podle hladiny vody;

e U jidel, kterd se tézko vari, se doporucuje pridat vodu a znovu naparit; u jidel, ktera se
snadno vafi, mazete jidlo vyjmout pfedem podle svych osobnich preferenci.
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DORT
1. Priprava ingredienci

Maly kolac

o A= O

- Mouka na kold& Nemleté maslo
(samokypfici 309
mouka) 120 g

Vejce 3 ks Jemny cukr
100 g

2. Pridejte cukr, vejce a michejte metlickou, dokud nevznikne péna, pridejte mouku
na kolag, rychle promichejte, poté pridejte maslo a promichejte, a rychle vlijte do
ryzovaru drive, nez péna zmizi. PS: Na dno hrnce naneste trochu masla, aby se dort
nepfrilepil

3. Zavrete viko hrnce, stisknéte tlacitko MENU a vyberte funkci "CAKE"", poté stisknéte
tlacitko "START" a prejdéte do rezimu vareni.

. ‘ [)
MENU » | START
{ ‘ > CAKE CANCEL
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Pracovni doba

RyZe varena na ohni: 35 ~ 55 minut
Rychla ryze: 30 ~ 50 minut
Reheat: priblizné 30 minut
Ka$e/Polévka: priblizné 2 hodiny
Para: priblizné 30 minut

Kola¢: priblizné 50 minut

@ Tipy
e Pracovni doba pro naparovani se pocitd od zacatku varu vody az po dokonceni, nikoli
od zacatku funkce naparovani;

e Skutec¢nd pracovni doba ryzovaru zavisi na mnozstvi ryze a vody, vyse uvedena doba
je pouze orientacni.

Pouziti Hladinovych Car Vody

Bila ryze

5.5

5 Kase
0.5

4

3
0.25

2 =

Para
1

RyZe: P¥i pridavani vody, pro RYZE VARENA NA OHNI, RYCHLA RYZE se hladinova &ara
vody Fidi stupnici pro bilou ryzi.

Maximalni mnozstvi ryze Minimalni mnozstvi ryze

5,5 salkl 13alek

Kase: Pri pridavani vody se Fidte hladinovou ¢arou pro kasi.

Vareni KASE.
Maximalni mnozstvi ryze Minimalni mnozstvi ryze
0,5 salka 0,25 salka

Para: Pri naparovani pridavejte vodu podle hladinové ¢ary pro naparovani vnitfniho hrnce,
pFilis mnoho vody zpUsobi pretékani pfi varu a prilis malo vody zplsobi nedovafené jidlo.
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~ ~ 4 » » 4
CISTENI A UDRZBA
Pred cisténim a udrzbou odpojte napajeni.

Cisténi Téla Ryzovaru
1. Cisténi Vika
Tipy: PFi prvnim pouziti mdzete jednoduse vycistit podle nasledujicich krokd.

Nasledné ¢isténi mdze byt provadéno pravidelné podle potfeby.
Po pouziti ryzovaru ocistéte viko a tésnici krouzek hadrikem.

@® POZNAMKA

Viko a tésnici krouzek nejsou odnimatelné. Tésnici krouzek nasilné netahejte.
2. Cisténi parniho ventilu

Vytahnéte a vyjméte parni ventil, ocistéte vnitfek vodou a poté jej nainstalujte tak, aby
byl v souladu s parnim ventilem a trojuhelnikovou znackou na viku.
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3. Cisténi ryzovaru
Otrete Cistym mékkym hadfikem.

4. Cisténi vnitfniho hrnce

Nepouzivejte na cisténi vnitfniho
hrnce ocelovou vinu, aby nedoslo k
poskrabani povlaku.

Otrete dno a vnéjsi povrch
vnitfniho hrnce hadrikem.
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ODSTRANOVANi PROBLEMU

Provoz vaseho spottebi¢e mlze vést k chybam a zdvadam. Nasledujici tabulky obsahuji
mozné priciny a pozndmky k reSeni chybové hlasky nebo zdvady. Doporucujeme peclivé
precist tabulku nize, abyste usetfrili ¢as a penize, které by mohlo stat volani do servisniho
strediska.

Neobvykla
situace

Mozné davody

NepFida g gl » Pridejte vodu podle hladinové
e et » Nepfidadna voda podle car
P”“S mekL’<a, . hladinové cary Y o )
prilis tvrda, pfilis Epatny viber funk « Vyberte odpovidajici funkci

s oFliE Fdka . atny vybér funkce
husta, prilis fidka, pathy ¥y * Odstrante cizi pfedméty na

n?_dc?vargnq,v . N_a‘toE)ne dvesce se nachazi topné desce (spiralové desce)
pfipalena ryze, cizi predméty .
fetékajici ol i * Varte znovu
pretexa) « Sprdvna instalace parniho i o L
ryzova voda a ventilu neni provedena * Parni ventil je spravné
nedostatecné L nainstalovan
L ¢ Deformace vnitfniho . . .
vareni hrnce « Kontaktujte poprodejni servis
pro vyménu vnitiniho hrnce
« Tésnici krouzek a . L .
okraje vnitfniho hrnce Odstranite cizi predméty
Zv1astni zapach, jsou smichané s cizimi * Kontaktujte poprodejni servis
zména barvy a predméty pro vymeénu tésniciho krouzku
vysychani pri « Unik vzduchu z produktu + Doporucuje se, aby doba
udrzovani tepla udrzovani tepla nepresahla 5

» Prilis dlouha doba

udrzovani tepla hodin
: * Voda na vnitfnim hrnci e Osuste vodu na vnitfnim hrnci
Neobvyklé zvuky nebyla osuena 5 o
pFi pracovnim Zuuk » o pred pouzitim
procesu vuk zapnuti a vypnuti pfi | Normalni jev
provozu

Navod je k dispozici i v alternativnim formatu na strance http:/www.midea.com.cn
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OCHRANNE ZNAMKY, AUTORSKA
PRAVA A PRAVNIi PROHLASENI

@idea logo, obchodni znacky, obchodni ndzev, obchodni styl a vSechny jejich verze

jsou cennymi aktivy Midea Group a/nebo jejich pfidruzenych spole¢nosti ("Midea"), na
které Midea vlastni ochranné znamky, autorska prava a jind prava dusevniho vlastnictvi,

a vSechno dobré jméno pochazejici z pouzivani jakékoli ¢asti ochranné zndmky Midea.
Pouziti ochranné zndmky Midea pro komeréni Ucely bez predchoziho pisemného souhlasu
spole¢nosti Midea mUze pfedstavovat poruseni ochranné znamky nebo nekalou soutéz v
rozporu s prislusnymi zakony.

Tento manual je vytvoren spole¢nosti Midea a Midea si vyhrazuje veskerd autorska prava.
Z&dny subjekt ani jednotlivec nesmi pouzivat, duplikovat, upravovat, distribuovat zcela
nebo z¢asti tento manual nebo vazat nebo prodadvat s jinymi produkty bez predchoziho
pisemného souhlasu spolec¢nosti Midea.

VSechny popsané funkce a pokyny byly v dobé tisku tohoto manualu aktudlni. Skutec¢ny
produkt se vSak maze lisit v dasledku vylepsenych funkci a designu.
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LIKVIDACE A RECYKLACE

Dilezité Pokyny pro Zivotni Prostiedi

Soulad se smérnici Odpadnich Elektrickych a Elektronickych Zarizenich (OEEZ) a
likvidace odpadniho vyrobku:

Tento vyrobek je v souladu se smérnici EU o odpadnich elektrickych a elektronickych
zafizenich (OEEZ) (2012/19/EU). Tento vyrobek je opatfen klasifika¢nim symbolem pro
elektricka a elektronicka zarizeni odpadnich zatizeni (OEEZ).

LIKVIDACE: Tento vyrobek nesmi byt vyhozen do netfidéného
komunalniho odpadu. Sbér téchto odpadl oddélené je nutny pro
zvlastni zachazeni.

Tento produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym domacim
odpadem. Tento produkt musi byt zlikvidovan na autorizovaném
misté pro recyklaci elektrickych a elektronickych spotfebicu.

Sbirdnim a recyklaci odpadu pfispivate k ochrané prirodnich zdroj a _
zajistujete ekologickou a zdravou likvidaci produktu.

Soulad se smérnici RoHS

Vyrobek, ktery jste zakoupili, vyhovuje smérnici EU RoHS (2011/65/EU). Neobsahuje
Skodlivé a zakdzané materidly specifikované ve smérnici.

Informace o Baleni

Obalové materidly produktu jsou vyrobeny z recyklovatelnych

materiall v souladu s nasimi narodnimi predpisy o zZivotnim “
prostredi. Nelikvidujte obalové materialy spole¢né s domovnim nebo ’ ‘
jinym odpadem. Odneste je na sbérna mista pro obalovy material . ’
urcena mistnimi urady.
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UPOZORNENI K OCHRANE DAT

Pro zajisténi poskytovanych sluzeb dohodnutych se zakaznikem se zavazujeme bez
omezeni dodrzovat véechny predpisy platného zdkona o ochrané osobnich Gdajd

v souladu se smluvné dohodnutymi zemémi, ve kterych budou sluzby zdkaznikovi
poskytovany, a tam, kde je to relevantni, s obecnym nafizenim o ochrané osobnich udaju
EU (GDPR).

Obecné plati, ze nase zpracovani Udajl je za Ucelem splnéni nasich povinnosti
vyplyvajicich ze smlouvy s vami a z dGvodU bezpecnosti vyrobkd, abychom ochranili vase
prava v souvislosti se zarukou a otazkami registrace produktu. V nékterych pripadech, ale
pouze pokud je zajisténa odpovidajici ochrana Udajd, mohou byt osobni Udaje pfedany
prijemclm nachéazejicim se mimo Evropsky Hospodafsky Prostor.

Dalsi informace jsou k dispozici na vyzadani. Naseho povéfence pro ochranu udajd
muzete kontaktovat prostfednictvim MideaDPO@midea.com. Chcete-li uplatnit sva
prava, jako je pravo vznést namitku proti zpracovani vasich osobnich udajd pro ucely
pfimého marketingu, kontaktujte nds na MideaDPO@midea.com. Pro vice informaci
prosim sledujte QR kod.

25



@idea

M// ;ng&é( - "VZ&M

[=133[=l

I."? %—.

www.midea.com
© Midea 2022 all rights reserved



@)\idea

RYZOVAR

POUZIVATELSKA PRIRUCKA

MRD321BBMWH



DAKOVNY LIST

Dakujeme, Ze ste si vybrali Midea! Pred pouzitim vdsho nového vyrobku Midea si
pozorne precitajte tento ndvod, aby ste sa uistili, Ze viete, ako bezpecne ovladat
vlastnosti a funkcie, ktoré vas novy spotrebi¢ ponuka.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

Zamyslané Pouzitie

Nasledujuce bezpecnostné pokyny maju zabranit nepredvidanym rizikdm alebo skodadm
spdsobenym nebezpecnou alebo nesprdvnou prevadzkou spotrebica. Pri prichode
skontrolujte obal a spotrebic, aby ste sa uistili, ze je vSetko neporusené, aby bola
zaistend bezpecna prevadzka. Ak zistite akékolvek poskodenie, obratte sa na predajcu
alebo predajcu. Pozndmka- Upravy alebo zmeny spotrebi¢a nie su povolené z dévodu
bezpecnosti. Neumyselné pouzitie moze spdsobit nebezpecenstvo a stratu zaru¢nych

narokov.

Vysvetlenie Symbolov

A

N
A
AN
e

Qo

Nebezpecenstvo
Tento symbol upozornuje na nebezpecenstvo pre zivot a zdravie oséb v
doésledku extrémne horlavého plynu.

Varovanie na elektrické napétie

Tento symbol oznacuje, Ze existuje nebezpecenstvo ohrozenia zivota a zdravia
o0s6b v dosledku elektrického napatia.

Varovanie

Signalne slovo oznacuje nebezpecenstvo so strednym stupfom rizika, ktoré, ak sa
mu nezabrani, moéze mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

Pozor

Signalne slovo oznacuje nebezpecenstvo s nizkym stupnom rizika, ktoré, ak sa mu
nezabrani, bude mat za nasledok lahké alebo stredne tazké zranenie.

Pozornost

Signalne slovo oznacuje dblezité informacie (napr. Skody na majetku), ale nie
nebezpecenstvo.

Dodrzujte pokyny
Tento symbol indikuje, Ze servisny technik by mal obsluhovat a udrziavat toto
zariadenie iba v sulade s ndvodom na pouzitie.

Pred pouzitim/uvedenim jednotky si pozorne a pozorne precitajte tento navod na
obsluhu a uschovajte ho v bezprostrednej blizkosti miesta instalacie alebo jednotky pre
neskorsie pouzitie!
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ULOZTE SI TIETO POKYNY

A POZOR

 Pozorne si Precitajte Pravidla Bezpecného Pouzivania
a Pokyny.

* Tento elektricky vari¢ mozno ohrievat iba s
originalnym vnutornym hrncom. Pri vyrobkoch s
kovovym parnikom sa parnik nesmie pouzivat ako
samostatna nadoba, aby sa predislo prehriatiu,
topeniu plastu alebo dokonca poziaru.

* Vnutorny hrniec nesmie spadnut ani do neho
neudierajte tvrdymi predmetmi, aby nedoslo k jeho
deformacii. Deformovany vnutorny hrniec musi byt
vymeneny.

 Aby sa predislo popaleniu vysokou teplotou,
nedotykajte sa vnutorného hrnca a vykurovacej dosky
(cievkovej dosky) rukami pocas prevadzky ani tesne
po jej ukonceni.

* Nespravna oprava alebo skratovanie bez povolenia
niektorych doélezitych sucasti, vratane poistky, moéze
sposobit zlyhanie ochrany spotrebica a viest k
prehriatiu alebo poziaru.

* Ak spotrebi¢ pouzivaju osoby so srdcovym
kardiostimulatorom alebo implantovanym
kochledrnym implantatom, obratte sa na autorizovany
zdravotnicky personal a postupujte podla pokynov
poskytovatela zdravotnickeho zariadenia.

e Akykolvek rozdiel medzi obrazkom a produktom
podlieha skutocnému objektu.

* Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su varna nadoba a ventil

pary spravne na mieste, aby sa predislo nehode.
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Pocas pouzivania je normalne, ze spotrebi¢ mierne
klika alebo prska. Prosim, nepanikarte.

Po ukonceni varenia prosim nevarte ihned znovu. Pred
opatovnym pouzivanim pockajte aspon 15 minut, aby
sa vyhrievacia doska (cievkova doska) mohla ochladit.
Pri vyrobkoch s funkciou varenia horicou vodou
postupujte podla pokynov v rychlom navode na
obsluhu; pri vyrobkoch bez tejto funkcie nevarte s
horucou vodou, inak bude ovplyvnené vyhodnotenie
teploty termostatom, ¢o povedie k zlym vysledkom
varenia.

Pravidelne Cistite a kontrolujte parny ventil a pohyblivy

kryt. Pravidelne Cistite a kontrolujte aj pracovnu
plochu, na ktorej je vyrobok umiestneny.

Spotrebic je uréeny na spravnu prevadzku v
nadmorskej vyske 0-2000 m.

V interiéri s nedostatocnym uzemnenim mozu citlivé
osoby pocitovat slaby elektricky naboj. Odporucame
overit, ¢i je uzemnovacie zariadenie spolahlivé, alebo
sa vyvarujte dotyku kovového krytu a vnutorného
hrnca.

Pred pouzitim ryzovaru odstrante vodu, ryzu a

dalSie cudzie predmety medzi vnutornym hrncom a
vyhrievacou Spiralou, aby ste predisli prehriatiu alebo
skratu.

Pred pouzitim elektrického vari¢a je potrebné osusit
vonkajsi povrch vnutorného hrnca, aby nedoslo k
poruche.

Tento spotrebic€ nie je uréeny na pouzivanie osobami
(vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, pokial im nebol poskytnuty
dohlad alebo pokyny tykajluce sa pouzivania

spotrebi¢a osobou zodpovednou za ich bezpecnost.
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Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zabezpecilo,
Ze sa so spotrebic¢om nehraju.

A VAROVANIE

Pocas prevadzky neprekryvajte parny ventil
handrickou a umiestnenie vyrobku v blizkosti horlavych
materidlov je prisne zakazané. Pri pouzivani vyrobku
ho drzte mimo dosahu okennych zavesov, zaclon,
dverovych zavesov alebo podobnych materidlov, aby
ste predisli vzniku poziaru.

Nepouzivajte tento hrniec na pripravu potravin, ktorée
lahko blokuju ventilacny otvor, ako su viockovité
potraviny (napr. morskeé riasy a kapusta) alebo pasové
potraviny (napr. morska riasa) a rozdrobené potraviny
(napr. kukuric¢né krupy), aby ste predisli nehodam
alebo poskodeniu ryzovaru.

Pocas prevadzky nepriblizujte ruky ani tvar k parnému
ventilu, aby ste predisli popaleninam.

Nemente spotrebic: rozoberat alebo opravovat ho

v pripade poziaru, Urazu elektrickym prudom alebo
poranenia smu iba kvalifikovani pracovnici udrzby.
Nepouzivajte spotrebi¢ na inom napati ako 220-240 V
AC, aby ste predisli riziku poziaru a Urazu elektrickym
prudom. Ak je posSkodeny napajaci kabel, spotrebic
nepouzivajte.

Nenasledujte nasledujice spbdsoby pouzivania, aby
ste sa vyhli riziku poziaru a Urazu elektrickym prudom
v dosledku poskodenia napdjacieho vedenia: Nasilné
ohybanie napajacieho kabla, jeho umiestnenie blizko
vysokoteplotnych objektov, zauzlenie kdbla alebo jeho
pouzivanie na prenasanie zataze.

Ak je napdjacia zastrcka poskodena, nepouzivajte
spotrebic, aby ste predisli riziku poziaru, Urazu
elektrickym prudom a skratu. Ak je napajaci kdbel
prilis kratky, pouzivatel by mal pouzit predlzovaciu

zasuvku. Nepouzivajte nekvalitné zasuvky.
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Netahajte zastrécku mokrymi rukami, aby ste predisli
urazu elektrickym prudom a zraneniu osbb.
Pocas prevadzky nehybte a netraste spotrebicom.

Uchovavajte spotrebi¢ mimo dosahu nestrazenych
deti a dojciat, aby sa predislo nebezpecnym nehodam,
ako su urazy elektrickym prudom a popaleniny.
Spotrebi¢ neumiestnujte na nestabilné, vlhké miesta
alebo do blizkosti inych zdrojov ohna a tepla (napr.
sporak). Optimalna vzdialenost je 30 cm. Inak mbze
dojst k poskodeniu spotrebica alebo k nehode.

Nevkladajte koliky, zelezné drbty ani iné predmety do
parného ventilu na spodnej strane spotrebica, aby ste
predisli Urazu elektrickym priddom a zraneniu osob.

Spotrebi¢ neponarajte do vody ani ho nepolievajte
vodou.

Pouzivajte samostatnu uzemnenu zasuvku s
menovitym prudom nad 10 A. Pri pouzivani s inymi
elektrickymi spotrebic¢mi méze dbjst k poskodeniu
zasuvky a nebezpecenstvam, ako je poziar.

Vycistite prach a vodu na oboch koncoch napajacieho
kabla a na zasuvke spotrebica, aby ste predisli riziku
poziaru, Urazu elektrickym priddom a skratu.

Ak je potrebna udrzba alebo vymena dielov, doructe
vyrobok do autorizovaného profesionalneho
servisného centra spolocnosti Midea. Tym sa vyhnete
skrytym nebezpecenstvam spdsobenym nespravnou
udrzbou alebo nespravnym vyberom prislusenstva.

Zastrcka by mala byt dékladne zasunutd do zasuvky,
aby sa predislo riziku poziaru, Urazu elektrickym
prudom a skratu.

Ak je privodna Snura (suprava kablov) poskodena,
musi ju vymenit Specidlna Snura alebo zostava
dostupna od vyrobcu alebo jeho servisného strediska.
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Spotrebic je uréeny len na pouzitie v domacnosti.
Spotrebi¢ nepouzivajte, ked je pripojeny k ¢asovacu
alebo nezavislému dialkovému ovladaniu.

Pocas prevadzky spotrebica sa niektoré povrchy mézu
zahriat a sposobit vysoku teplotu. Dbajte na tieto
oblasti, aby ste predisli popaleniu. Nedotykajte sa
rukou horucej platne ani povrchu produktu.
Spotrebi¢ nesmie byt zlikvidovany spolu s beznym
domacim odpadom. Po skonceni zivotnosti musi byt
spotrebic riadne odovzdany na zberné miesto na
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.
Zberom a recyklaciou starych spotrebicov vyznamne
prispievate k ochrane nasich prirodnych zdrojov a
zabezpeclujete environmentalne Setrnu a zdravu
likvidaciu.

Upozornenie na zabranenie rozliatiu na konektor.
Povrch vykurovacieho telesa je po pouziti pod
vplyvom zvyskového tepla.

Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti od 8 rokov a
starSie, ak boli poucené alebo dostali inStrukcie
tykajuce sa bezpecného pouzivania spotrebica a ak
pochopili suvisiace nebezpecenstva.

Cistenie a udrzbu by nemali vykondvat deti, pokial nie
su starsSie ako 8 rokov a pod dohladom.

Uchovavajte spotrebic a jeho kabel mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

Spotrebic¢e mbdzu pouzivat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom skusenosti a znalosti, ak im

bola poskytnuta dohlad alebo instrukcia tykajuca sa
bezpecného pouzivania spotrebica a ak rozumeju
rizikdm s tym spojenym.

Deti sa nesmu hrat s vyrobkom.
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* Tento spotrebic je urceny na pouzitie v domacnostiach
a podobnych aplikaciach, ako su:
- Kuchynské priestory pre zamestnancov v
obchodoch, kanceldriadch a inych pracovnych
prostrediach;

- farmarske domy;

- klientmi v hoteloch, moteloch a inych prostrediach
rezidencného typu;

- Prostredia typu penzion a ranajky;

* Tento spotrebi¢ mbézu pouzivat deti od 8 rokov a
vySSie a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami, alebo osoby
bez skusenosti a znalosti, ak boli poucené alebo
dohliadané, aby pouzivali zariadenie bezpecnym
sposobom a pochopili suvisiace rizika. Deti sa so
zariadenim nesmu hrat. Cistenie a uzivatelskd udrzbu
nesmu vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8
rokov a su pod dozorom. Uchovavajte spotrebic a jeho
kabel mimo dosahu deti mladsSich ako 8 rokov.

¢ Varovanie: Nespravne pouzitie moéze spdsobit
potencialne zranenie.

« Informacie o spotrebe energie a ¢ase potrebnom na
dosiahnutie prislusného rezimu nizkej spotreby:
Rezim pohotovosti: 0,5 W.

Maximalny ¢as na dosiahnutie prislusného rezimu
nizkej spotreby: 5 minut.
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TECHNICKE PARAMETRE

Model Vyrobku
Hodnotené Napatie
Hodnotena Frekvencia
Menovity Vykon

Menovita Kapacita

09

MRD321BBMWH
220-240V~
50/60Hz
605-720W

3,0L



PREHLAD VYROBKU

Casti a Funkcie

Vnutorny hrniec————=*

Odnimatelnd—— ¢ O

. v O
zakladna

parného ventilu

Telo varica
Aje—————Z4asuvka

® POZNAMKA

Obrazky slluzia iba na referencné Ucely, riadte sa skutocnym produktom v baleni.

Vzhladom na rozdiely vo vzhlade a funkcidch réznych modelov sa prosim riadte
skuto¢nym produktom a podla potreby si vyberte prislusné ¢asti ndvodu na obsluhu.

Niektoré produkty nemaju elektronické pokyny, v takom pripade si prosim pozrite
webovu stranku.

Zoznam Prislusenstva

) .y . . Napajaci
Stojaca ryzova lyzica x1 Odmeérka 1 Parnik 1 kabel 1

@ POZNAMKA
¢ Riadte sa skuto¢nym produktom.



NAVOD NA OBSLUHU

Ovladaci Panel

COOKING

2 4 6 8

FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

[ J
TJMUER START MENU
CANCEL

|| | Popis funkii
1 ‘ T’IME]R\‘ « TLACIDLO TIMER
2 C%L « TLACIDLO START/CANCEL

3 \\MENU/\ TLACIDLO MENU




SPRIEVODCA RYCHLYM
SPUSTENIM

Pomery RyzZe a Vody

1. Metdéda odmeriavania ryze

1 odmerka ryze sa da uvarit na 2 misky dusenej ryze, pricom priemer misky je
priblizne 11,5 cm.

_= w/

\
N /

2. VloZenie ryze a vody

Ako priklad pouzite varenie 2 salok ryze: umytu ryzu vlozte do vnutorného hrnca
a pridajte vodu po zodpovedajucu mierku 2 (hladina vody sa ma riadit skuto¢nym

stavom.
Biela Ryza

§~5 Kasa

» 0.5
: |[
3 0.25
2 AN
1 Parenie

3. Zavrite veko ryZzovaru a zapojte napajaci kabel, aby ste ho zapli.
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4 Stlac¢te tlagidlo "MENU" a vyberte funkciu “DREVOPECNA RYZA”, potom stlacte
tlacidlo “START/CANCEL” a ryzovar sa prepne do rezimu varenia.

/—

COOKING

6

8

2 4

L]
FIREWOOD QUICK PORRIDGE REHEAT STEAM CAKE  KEEP
RICE RICE  /SOUP WARM

TMER (= ven
CANCEL

< <
CAsOVAC

1. Pripravte si ryZzu a vodu
Vlozte oplachnutu ryzu do vnutorného hrnca a zvolte vhodnu hladinu vody podla
mnozstva ryze.
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2. Zavrite veko ryzovaru a stlacte tlacidlo MENU, aby ste vybrali funkciu, napriklad
"DREVOPECNA RYZA".

) [ ]
‘ MENU J | 2 FIREWOOD
e RICE

3. Stlacte tlacidlo "TIMER" a zvolte pozadovany ¢as (napriklad dokoncenie varenia za 8
hodin), potom stlac¢te tlacidlo START|CANCEL, aby ste presli do rezimu odlozeného
varenia.

[]
MR > g b | ST

@ Tipy

¢ Odlozeny &as je Cas potrebny od zaciatku odkladu az po dokoncenie varenia.
Podporuje odlozenie o 2/4/6/8 hodin;

* Na zabezpecenie najlepsieho varenia nie je mozné odlozit funkcie PRIHRIEVANIE,
TORTA a UDRZIAVANIA TEPLOTY.

« Poradie operacii je mozné zmenit. Najprv zvolte odlozeny ¢as, potom zvolte funkciu
a nakoniec stlacte tlac¢idlo "START|CANCEL", aby ste presli do rezimu odlozeného
varenia.

UDRZIAVANIA TEPLOTY

1. Po dokonceni varenia ryzovar automaticky prejde do rezimu udrziavania teploty.

2.V pohotovostnom rezime stlaéte tla¢idlo "MENU", zvolte "UDRZIAVANIA TEPLOTY" a
potom stlacte tlacidlo START|CANCEL, ryZzovar prejde do rezimu udrziavania teploty.

) [ ] °
MENU l > KEP | START
. J WARM CANCEL

@ Tipy

¢ Pocas procesu udrziavania teploty sa ryzovar zahreje, aby udrzal ryzu v stave
vhodnom na konzumaciu (ryzovar dokdze udrziavat teplotu az 24 hodin, ale odporuca
sa neudrziavat teplotu viac ako 5 hodin, aby sa zabranilo zozltnutiu ryZze a zmene jej
chuti).

14



RYCHLA RYZA

1. Pripravte si ryzu a vodu.

2. Zavrite veko ryZovaru, stla¢te tlacidlo MENU, vyberte funkciu "RYCHLA RYZA" a
stlacte tlacidlo "START | CANCEL" na prechod do rezimu varenia.

§ Y L]
{ MENU ‘ » Quick | 2 START
\ J RICE CANCEL

OHRIEVAT

1. Po premieSani ryze posypte primerané mnozstvo vody (na ryzu na 3 stupniciach
pridajte 1/2 3alky vody).

2. Zavrite veko ryzovaru, stlacte tlacidlo MENU, vyberte funkciu "PRIHRIEVANIE" a
stlacte tlac¢idlo "START | CANCEL" na prechod do rezimu varenia.

| ([ ]
START
MENU ‘ > REHEAT > CANCEL
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KASA

1. Pripravte si ryzu a vodu podla hladiny vody pre kasu.

2. Zavrite veko ryZovaru, stla¢te tlacidlo MENU, vyberte funkciu "KASA/POLIEVKA" a
stlacte tlacidlo "START | CANCEL" na prechod do rezimu varenia.
- . ® °
MENU = p PORRDGE p | START
J /SOUP CANCEL
@ Tipy

Nepridavajte vodu nad maximalnu Uroven;
.

Na fazulovu alebo obilnu kasu upravte pomer ryze a vody podla vlastnych preferencii.
Polievka

Umyte suroviny na polievku (napr. bravéové kosti, kukuricu, mrkvu), nakrajajte ich
na kusky a vlozte do vnutorného hrnca, pricom nepridavajte vodu nad maximalnu
droven.
S '\
\
v

)

Zavrite veko ryzovaru, stlaéte tla¢idlo MENU, vyberte funkciu "KASA/POLIEVKA" a
stlacte tlacidlo "START|CANCEL", ¢im prejdete do rezimu varenia.

2.

- [}
MENU =~ p PORRDGE p | START
L ) /SOUP CANCEL
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Parenie

1. Do vnutorného hrnca pridajte vodu po uroven "PARENIE", polozte jedlo na parnik a
vlozte ho do vnutorného hrnca.

&@#

2. Zavrite veko varica, stlacte tlacidlo MENU, vyberte funkciu "PARENIE" a stlacte
tlac¢idlo "START", ¢im prejdete do rezimu varenia.

°
MENUW S » | START
% STEAM CANCEL

@ Tipy
e Pre funkciu parenia je potrebné pridat vodu podla Urovne vody;

* Pre potraviny, ktoré sa tazsie varia, sa odporuca pridat vodu a znovu parit; pre
potraviny, ktoré sa varia lahko, mbézete vybrat jedlo vopred podla vasich chutovych
preferencii.
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KOLAC

1. Priprava surovin

Mala torta
2 .
L A= o
—< \ﬁ . %>
3ksvajec 100 g jemného 120 g muky na tortu 30g
Al (samokysnuca neroztopeného
muka) masla

2. Pridajte cukor, pridajte vajcia, miesajte metlickou, kym sa nevytvori pena, pridajte
muku na tortu, rychlo premiesajte, potom pridajte maslo a premiesajte. Nasledne
rychlo nalejte do ryzovaru predtym, ako pena zmizne. PS: Na dno hrnca naneste

trochu masla, aby sa nelepilo

3. Zavrite veko varica, stlacte tlacidlo MENU, vyberte funkciu "TORTA" a stlacte tlacidlo
"START", ¢im prejdete do rezimu varenia.
[ °

MENU ‘ » START
{ ‘ > CAKE CANCEL
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Pracovny cas

Drevopecna ryza: 35 ~ 55 minut
Rychla ryza: 30 ~ 50 minut
Prihrievanie: asi 30 minut
KasSa/polievka: asi 2 hodiny
Parenie: asi 30 minut

Torta: asi 50 minut

@ Tipy

e Pracovny cas pary je cas potrebny od varu vody po ukoncenie, nie ¢as potrebny na
funkciu pary;

e Skutocny pracovny ¢as varicCa zavisi od mnozstva ryze a vody. Uvedené Casy sluzia len
ako referencné.

Pouzivanie Ciarok Hladiny Vody

Biela Ryza
5.5
5 Kasa
0.5
4
3
0.25
2 N
Parenie
1

Ryza: Pri pridavani vody na funkcie DREVOPECNA RYZA a RYCHLA RYZA zavisi linia
hladiny vody od stupnice hladiny vody pre bielu ryzu.

Maximalne mnozstvo ryze Minimalne mnozstvo ryze

5,5 pohara 1 pohar

Kasa: Pri priddvani vody sa riadte ¢iarou hladiny vody pre kasu. Varenie KASE.

Maximalne mnozstvo ryze Minimalne mnozstvo ryze

0,5 pohara 0,25 pohara

Parenie: Pri pareni pridajte vodu podla linie hladiny vody pre paru vo vnutornom hrnci.
Prilis vela vody spdsobi, Ze pri vareni voda pretecie, a prilis malo vody spdsobi, Ze jedlo
nebude dostatoéne uvarené.
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CISTENIE A UDRZBA

Pred cCistenim a udrzbou odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete.

Cistenie Tela Varica

1. Cistenie Veka
Tipy: Pred prvym pouzitim ho mézete jednoducho vydistit podla nasledujucich krokov.
Nasledné cCistenie mozno vykondvat pravidelne podla pouzivania.
Po pouziti ryzovaru ocistite veko a tesniaci krizok handri¢kou.

@® POZNAMKA

¢ Veko a tesniaci kruzok nie su odnimatelné. Netiahnite za tesniaci kruzok silou.
2. Cistenie Parného Ventilu

Vyberte a odstrante parny ventil, vycistite jeho vnutro vodou a potom ho nainstalujte
zarovno so znackou trojuholnika na kryte.
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3. Cistenie vari¢a
Utrite Cistou makkou handri¢kou.

4. Cistenie vnutorného hrnca

Nepouzivajte na Cistenie
vnutorného hrnca ocelovu vinu, aby
ste predisli poskriabaniu povrchu.

Utrite dno a vonkajsi povrch
vnutorného hrnca handrou.
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RIESENIE PROBLEMOV

Prevadzka vasho spotrebica moéze viest k chybam a porucham. Nasledujuce tabulky
obsahuju mozné priciny a pozndmky na rieSenie chybového hldsenia alebo poruchy.
Odporuca sa starostlivo si precitat nizSie uvedené tabulky, aby ste usetrili ¢as a peniaze,
ktoré by mohli vzniknut pri volani do servisného centra.

Abnormalna
situdcia

Mozné dovody Riesenia

. . i ¢ Pridajte vodu podla linie
¢ Nepridanie vody podla

et ) hladiny vody
v i linie hladiny vody ) T .
Prilis makka, prilis ) . ) * Zvolte prislusnu funkciu
tvrda, prilis husta, | * Nespravny vyber funkcie « Odstrante cudzie predmety z
prilis riedka, ¢ Pritomnost cudzich vykurovacej dosky (cievkovej
nevarena, spalena predmetov na vykurovacej dosky)
ryza, pretecena doske Vart
5 : * Varte znovu
ryzova poheykg « Nespravna instalacia ] o
a ned_ostatocne parného ventilu . Parpy ventil nainstalujte
varenie . i i spravne
¢ Deformacia vnutorného . o .
hrnca *  Kontaktujte popredajny servis

na vymenu vnutorného hrnca

¢ Tesniaci kruzok a okraj
vnutorného hrnca su
zmie$ané s cudzimi

» Odstrante cudzie predmety

Zvlastny zapach, « Kontaktujte popredajné

zafarbenie a

udrziavania ¢ Unik vzduchu z vyrobku
teploty « Prilic diha doba * Odporuca sa udrziavat teplotu

maximalne 5 hodin

Abnormalne
zvuky pocas
prevadzky

udrziavania tepla

Voda vo vnutornom hrnci

nebola vysusena

Zvuk zapinania a
vypinania pocas

Pred pouzitim utrite vodu z
vnutorného hrnca

Normalny jav

prevadzky

Pokyny su dostupné aj v alternativnom formate: http:/www.midea.com.cn
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OCHRANNE ZNAMKY, AUTORSKE
PRAVA A LEGALNE VYHLASENIE

@idea logo, slovné znacky, obchodny nazov, obchodna Uprava a vsetky ich verzie

sU cennymi aktivami Skupiny Midea a/alebo jej pridruzenych spolo¢nosti ("Midea"), ku
ktorym ma Midea vlastnicke prava na ochranné zndmky, autorské prava a dalsie prava
dusevného vlastnictva. VSetka goodwill, ktora vyplyva z pouzivania akejkolvek casti
ochrannej zndmky Midea, patri Midea. Pouzivanie ochrannej zndmky Midea na komeréné
Ucely bez predchadzajliceho pisomného suhlasu Midea mdze predstavovat ochrannu
zndmku a jej porusenie, pripadne nekall sutaz v rozpore s prislusnymi zdkonmi.

Tento navod vytvorila spolo¢nost Midea a tato si aj vyhradzuje vsetky autorské prava na
fu. Ziadna entita ani jednotlivec nesmie pouzivat, duplikovat, upravovat, distribuovat celu
alebo cast tohto ndvodu, spajat alebo predavat s inymi produktmi bez predchadzajluceho
pisomného suhlasu spolo¢nosti Midea.

VSetky opisané funkcie a pokyny boli aktualne v Case tlace tohto navodu. Skutoc¢ny
produkt sa vsak méze lisit v dosledku vylepsenych funkcii a dizajnu.
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LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Doélezité Pokyny pre Zivotné Prostredie

Zhoda so Smernicou WEEE a o Likvidacii Odpadového Produktu:
Tento produkt je v stlade so Smernicou EU WEEE (2012/19/EU). Tento vyrobok nesie
klasifikacny symbol pre odpadové elektrické a elektronické zariadenia (WEEE).

LIKVIDACIA: Nevyhadzujte tento vyrobok ako netriedeny komundainy
odpad. Pri takomto odpade je potrebny samostatny zber na osobitné
zaobchadzanie.

Tento vyrobok nesmie byt likvidovany spolu s domovym odpadom.
Tento vyrobok musi byt zlikvidovany na autorizovanom mieste na
recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni.

Zberom a recyklaciou odpadu pomahate setrit prirodné zdroje _
a zabezpecujete, ze vyrobok je likvidovany environmentalne a
zdravotne bezpeénym spdsobom.

Sulad so Smernicou RoHS

Produkt, ktory ste si zakupili, je v sulade so Smernicou EU RoHS (2011/65/EU).
Neobsahuje skodlivé a zakdzané materidly Specifikované v Smernici.

Informacie o Baleni
Obalové materidly produktu su vyrobené z recyklovatelnych “
materialov v sulade s nasimi narodnymi environmentalnymi
predpismi. Nelikvidujte obalové materidly spolu s domovym alebo ’ ‘
inym odpadom. Odneste ich na zberné miesta obalového materialu . ’
urcené miestnymi dradmi.
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UPOZORNENIE O OCHRANE
OSOBNYCH UDAJOV

Na zabezpecenie poskytovania dohodnutych sluzieb zdkaznikovi suhlasime bez
obmedzenia s dodrziavanim vsetkych ustanoveni platnych pravnych predpisov o
ochrane uUdajov v sulade s dohodnutymi krajinami, v ktorych sa sluzby zdkaznikovi budu
poskytovat, ako aj, kde to je uplatnitelng, s Nariadenim EU O Vieobecnej Ochrane Udajov
(GDPR).

Vo vSeobecnosti je nasim spracovanim udajov splnenie nasich zadvazkov, vyplyvajldcich

zo zmluvy s vami a z dévodov bezpecnosti produktov, aby sme ochranili vase prava v
suvislosti so zarukou a otdzkami registracie produktov. V niektorych pripadoch, ale iba ak
je zabezpecena primerana ochrana osobnych udajov, mézu byt osobné Udaje prenesené
prijemcom mimo Eurépskeho hospodarskeho priestoru.

Dalsie informacie poskytneme na vyziadanie. Ndsho Splnomocnenca pre ochranu
osobnych udajov mézete kontaktovat prostrednictvom emailu: MideaDPO@midea.
com. Ak chcete uplatnit svoje prava, ako je pravo namietat spracuvanie vasich osobnych
udajov na ucely priameho marketingu, kontaktujte nds na MideaDPO@midea.com. Ak
chcete najst dalsie informacie, postupujte podla QR kddu.
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Welcome to _
MIDEA Service idea

Dear Customer,

Thank you for purchasing Midea products. Please attach your purchase certificate (invoice or sales slip) to this
warranty and keep it properly. If service is required during the warranty period, proof of purchase must be provided. If
can’t provide, in/out of warranty will be defined by Manufacturer.

Midea product warranty applies to inherent defects in materials and workmanship from the date of initial purchase.
For warranty period, please visit www.midea-group.com or your local call center. Warranty service must be obtained
from Midea Consumer Services or an authorized Midea servicer.

Warranty terms and conditions
NORMAL RESPONSIBILITIES OF THE CONSUMER

This warranty applies only to products in ordinary household use, and the consumer is responsible for the items listed
below:

1. Proper use of the appliance in accordance with instructions provided with the product.

2. Routine maintenance and cleaning necessary to keep in good working condition.

3. Proper installation by an authorized service professional in accordance with instructions provided with the
appliance and in accordance with all local plumbing, electrical and /7 or gas codes.

4. Proper connection to a grounded power supply of sufficient voltage, replacement of blown fuses, repair of
loosened connections or defects in house wiring.

5. Expenses for making the appliance accessible for servicing.

6. Damages to finish after installation.

EXCLUSIONS

1. Damage due to mishandling or fire and becomes invalid if repair has been attempted by unauthorized persons.

2. Any failure to follow the instructions as mentioned in the user manual.

3. Fluctuation in voltage or any modifications/adjustments made to comply with local electrical, safety and technical
standards.

4. Damages caused by fire, accident or any natural disaster, damage due to mishandling, wear & tear, voltage
fluctuations.

Midea Europe GmbH Ludwig-Erhard-Str.14, 65760 kundenservice@midea,com

Eschborn. Germany Guangdong Midea
MIDEA ITALIA S.R.L. ViaLuigi Bodio 29/37 -Milano . . Consumer Electric
assistenza@midea.com Manufacturing Co
MIDEA (MI) 20158 Italy L 19 Sanl g o
Midea Electrics France 253 RUE SAINT-HONORE i K . anle Road,
service_france@midea.com Beijiao, Shunde,
75001 PARIS Foshan, Guangdong,
MIDEA HOME APPLIANCES UK LTD 5 New Street . . China
. N service_uk@midea,com
Square, London, United Kingdom, EC4A 3TW 9
7=
Model No. | Product: |
| Serial No. Date of expiry of warranty: |

‘

Customers |
| Name&Address |

| Tel.No./Email

_ ,_

version:001-12-2020



SERVICE CONTACTS

Albania
Bosnia and Herzegovina

Croatia

Cyprus

Czech Republic / Slovakia
Germany

Greece

Hungary
Italy
Kosovo

Malta

Moldova

North Macedonia
Portugal
Roumania

Slovakia
Slovenia

Spain

Srbija
Latvia/Estonia

Lithuania

Poland
Hungary

Romania

Czech

355
+387 (033) 407 93
+387 (033) 407 937
+385 1 619 5582
+357 24 813890
+420 543 215 059
49 (0) 6196 9020 0
80111 22 622
210483347

+36 23 769 245
199240626
38349779349
38349779100

+356 21237601

+373 (022) 54-54-74
389230848
351225025742
0742726843
(0O7GARANTEI)/*414
4212 5710 1800
+385 1 619 5582

34 934803322
+38111 3188 033
+37037329000

+37037329000

+48 800088680
+36 1888 3250

+36 96 512 527
+36 96 512 512
0219196

021528 9196
+420 538 880 274

WWW.MIDEA.COM



Importer

Albania

Importues dhe Shperndares

per Shqiperine,

ALB-ZEUS sh.p.k.,

Rruga Sabaudin Gabrani, Ish Reparti
SMT-se, Njesia Bashkiake nr.6,
Tirane, Albania.

Tel:+355 67 6000 571
web:alb-zeus.al

Croatia

Gemma B&D d.o.o.

Prisavlje 2, 10000 Zagreb,Croatia
+385 16196 446

info@gemma.hr
veleprodaja@gemma.hr

Cyprus

CED Electric Distributors Ltd
P.O.Box 45071

7100 Aradippou-Larnaca Cyprus
+357 24 813890

Germany

Midea Europe GmbH
Ludwig-Erhard-StraBe 14,65760
Eschborn,Germany,

+49 619690 20 O

Greece

FG EUROPE SA Vouliagmenis 128
Ave, Glyfada,

P.O. 16674 - Athens, Greece

Italy

Midea Italia S.R.L.

Via Luigi Bodio 29/37 - Milano (MI)
20158 Italy

Kosovo
Elkos Shpk, address : Road Zona
Industriale P.N , 30 000 Peje, Kosove.

Malta

Kencar Co. Ltd.

168, Industrial Estate,
Luga LQA 3000, Malta.

North Macedonia

Setec Se Od Tehnika Doo

Street 1523 no.1

Municipality of Kisela Voda 1000 Skopje
Republic of North Macedonia

Tel. 0038923080877

Portugal

SGT Energia e Climatizacgao, S. A.
RUA DO COTAO VELHO, 1, SAO
MARCOS 2735-501

AGUALVA CACEM, PORTUGAL

Spain
Frigicoll, S.A. Calle Blasco de Garay,
4-6, Sant Just Desvern, Barcelona, Spain

UK

MIDEA HOME APPLIANCES UK LTD
Conavon Court Ground Floor, 12 Blackfriars
Street, Salford, Manchester M3 5BQ UK
0333 900 1101

service_uk@midea.com

Czech
Importer: Beryko s.r.o., Pod V inicemi

931/2 Plzen, 30100



Latvia/Estonia

Importer: ACC Distribution, UAB
Raudondvario pl. 131 B, LT-47191
Kaunas, Lithuania

Service Data: Raudondvario pl.131B-4,
Kaunas, LT-47191, Tel: +37037329000
E-mail: info@servisaict.It
https://servisaict.eu/en/

Lithuania

Importer: ACC Distribution, UAB
Raudondyvario pl. 131 B, LT-47191 Kaunas,
Lithuania

Service Data: Vilnius Gelezinio

Vilko str. 6, LT-03150 Kaunas

Savanoriy ave. 194, LT-44151

Tel: +37037329000

E-mail: info@servisaict.It
https://servisaict.eu/en/

Poland

Importer: AB S.A. 55-040 Magnice, ul.
Europejska 4

Service Data: Quadranet Sp. Z.0.0
Hotline: +48 800088680

Mail: midea@quadra-net.com

Hungary

Importer: Blizzard Hungary kft. 1162
Budapest, Menyhért utcal,

Budapest, Hungary

Service Data: 1089 Budapest , kébanyai
ut 21 (223 raktar )

Hungary blizzardhungarykft@g-
mail.com

Hungary

Importer: Bestbyte kft.

Fay u. 45 1139,Budapest,Hungary
Service Data: Iris szerviz

1151 Budapest, Harsanyi Kdlman utca85s.
+36 1888 325

szerviz@iris.hu"

Hungary

Importer: Somogyi Elektronic Kft.
H-9027 Gydr, Gesztenyefa ut

Service Data: Somogyi Elektronic Kft.
9027 Gydr, Gesztenyefa ut 3.

Tel: +36 96 512 527, +36 96 512 512
E-mail: vevoszolgalat@somogyi.hu”

Romania

Importer: Altex Holding

Global City Business Park

Sos. Bucuresti Nord nr. 10

Corp O1, etaj 10

Voluntari, 077190 lifov

Service Data: Bucuresti-Nord road,
No. 10, Corps O1, Voluntari, lifov
County, Romania,Tel: 021 9196, 021
528 9196, infoclienti@altexservice.ro

Roumanla

ASBIS Romania SRL
J40/5587/1998 | RO10656216
Splaiul Independentei 319, Sector 6,
Bucuresti

Phone : +40 21 337 1097

Fax : +40 21 337 1091



Garantie/Kundendienst

Wir gratulieren lhnen zu lhrem neuen Gerét und sind Uberzeugt, dass Sie mit diesem modernen Gerat
zufrieden sein werden und lhre Freude daran haben.

Wenn Sie jedoch einen Grund fir eine Reklamation erkennen, nehmen Sie bitte Kontakt mit uns auf:

Midea Europe GmbH Telefon: +49 6196-90 20 - 0 Kundendienst:
Ludwig-Erhard-Str. 14 Fax: +49 6196-90 20 -120 Telefon: +49 6196-90 20 - 0
65760 Eschborn E-mail: kundenservice@midea.com  Fax: +49 6196-90 20 -120
Internet: www.midea.com/de E-mail: kundenservice@midea.com

Geben Sie im Fall einer technischen Storung lhre genaue Adresse, Telefonnummer, Kaufvertragsnum-
mer und den Geréatetyp (vom Typenschild des Gerats) an.

Eine genaue Fehlerbeschreibung spart Zeit und Geld. Bei speziellen Fragen wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst.

Vor dem Anruf beim Kundendienst:

Uberpriifen Sie, ob ein Bedienungsfehler oder eine Ursache vorliegt, die nichts mit der Funktion Ihres
Geréts zu tun hat.
Bitte beachten Sie den Hinweis im Benutzerhandbuch und priifen Sie, ob:

- der Netzstecker in der Steckdose steck;
- der Netzstecker beschadigt ist;
- der Strom eingeschaltet ist.



Condizioni di garanzia convenzionale aggiuntiva

* | prodotti importati da Midea Italia s.r.l. (di seguito “Midea”) e contraddistinti dal marchio “Midea” sono coperti dalla garanzia legale per i difetti di
conformita, che & prevista agli articoli 28 — 135 del Codice del Consumo e di cui & responsabile il venditore relativamente ai beni venduti nei propri punti
vendita. Per il periodo di due anni dal momento dell’acquisto il consumatore puo in qualsiasi momento beneficiare della garanzia legale che copre i difetti di
conformita esistenti al momento della consegna, e sempre che il difetto di conformita sia denunciato al venditore entro due mesi successivi alla data della
scoperta del difetto stesso. Sulla base di accordi con i propri venditori, Midea presta i servizi di assistenza tecnica per i prodotti coperti da garanzia legale
attraverso la sua rete di centri di assistenza autorizzati (di seguito “CAT”).

¢ Inoltre, Midea Italia s.r.l. a socio unico con sede a Milano, 20121, Largo Guido Donegani 2 (di seguito “Midea) offre una garanzia convenzionale
aggiuntiva della durata di due anni dalla data di acquisto su tutti | prodotti a marchio Midea (di seguito i “Prodotti”) commercializzati da Midea stessa nel
territorio della Repubblica Italiana (con esclusione del territorio della citta di Venezia e delle isole minori), nel territorio della Repubblica di San Marino e nel
territorio della Citta del Vaticano, quando installati e posti in opera nei medesimi stati e territori (di seguito il “Territorio”) e quando corredati del presente
certificato di garanzia convenzionale (di seguito ”CGC”E

Condizioni di Garanzia C ionale aggiuntiva o . . ) ) . X o . X
« Il presente_documento contiene le condizioni di Faranua riconosciute da_Midea Italia s.r.l. (di seguito “Midea”) con riferimento ai Prodotti
commercializzati e installati nel Territorio e corredati dal CGC. Le presenti condizioni di garanzia convenzionale sono rispettose dei diritti riconosciuti al

consumatore del D.Lgs. n.206/2005 e seguenti modifiche e integrazioni (di seguito, il “Codice del Consumo”) e dagli artt. 1519 bis e seguenti del codice civile
e, iraogni caso, non limitano né escludono o pregiudicano il diritto del consumatore a beneficiare della garanzia legale di conformita di cui & responsabile il
venditore

+ lagaranzia convenzionale offerta da Midea (di seguito la “Garanzia Convenzionale”) & efficace e applicabile nei soli confronti e a solo favore dei soggetti
acquirenti dei Prodotti aventi le caratteristiche e [a qualita di consumatore, cosi come definito e statuito dal Codice del Consumo (di seguito, i
“Consumatori”). La Garanzia Convenzionale non & quindi efficace, & esclusa e non & invocabile dagli acquirenti dei Prodotti che non siano Consumatori e/o
che utilizzano i Prodotti nell’'ambito della propria attivita professionale e/o imprenditoriale e/o commerciale.

«  LaGaranzia Convenzionale ha validita di 24 mesi a partire dalla data di acquisto del Prodotto. In ogni caso e indipendentemente dalla data di acquisto del
Prodotto, la Garanzia Convenzionale perde ogni efficacia e pertanto non & piu fruibile trascorsi 72 mesi dalla data di produzione del Prodotto; determinata dai
numeri di serie apposti sullo stesso Prodotto.

. qu Garanzia Convenzionale sara considerata efficace e valida unicamente se saranno contestualmente e complessivamente rispettate le seguenti
condizioni:

« 1. Il Prodotto sia corredato di un CGC originale, consegnato all’acquirente al momento della consegna del Prodotto. Il CGC dovra essere esibito al
momento della richiesta di intervento e al personale del centro assistenza all’atto dell’intervento per riparazione.

* 2. Sia disponibile un documento fiscale idoneo attestante: (i) la data di acquisto del Prodotto, (i) la ragione sociale e la corretta identificazione del
venditore e, (il(i} il tipo e il modello di Prodotto acquistato, (iv) la qualita di Consumatore. Il documento fiscale di acquisto dovra essere esibito al momento
della richiesta di intervento e al personale del centro assistenza all’atto dell’intervento di riparazione.

¢ 3. Leetichette apposte sul Prodotto ed indicanti il modello e le caratteristiche dell’apparecchiatura, nonché i numeri seriali del Prodotto stesso dovranno
risultare intonse, non alterate o resi illeﬁgibili.

* 4.1l Prodotto dovra risultare installato da installatore professionale munito di tutte le licenze e certificazioni di legge, posto in opera ed utilizzato nel
rispetto di tutte normative vigenti nel Territorio di installazione e nell’osservanza di quanto disposto dai manuali di instaﬁazione e utilizzo allegati al Prodotto
stesso.

*  Midea non & responsabile dell’eventuale smarrimento del presente certificato e non & tenuta al rilascio di duplicati.

. a Garanzia Convenzionale, quando efficace, consiste nella riparazione ovvero nella sostituzione gratuita dei componenti del Prodotto che presentassero
vizi o difetti di fabbricazione.

*  Midea potra disporre la sostituzione del Prodotto con altro nuovo, o nel caso di indisponibilita di tale Prodotto, con altro equivalente.

« La sostituzione del Prodotto non modifica o estende la validita della Garanzia Convenzionale, che decorre sempre dalla data di acquisto del Prodotto
originario.

¢ Le prestazioni in garanzia sono erogate da Midea tramite una rete di Centri di Assistenza Tecnica (di seguito, i «<CAT») autorizzati dalla stessa.

* La validita della garanzia & subordinata all'accertamento della sussistenza di vizi o difetti dei componenti costituenti il Prodotto, operato da un CAT
autorizzato.

«  Trascorsi i termini di garanzia, sono a carico del cliente tutti i costi relativi ai ricambi e alla manodopera necessari per la riparazione del Prodotto.

Esclusioni:

*  Atitolo esemplificativo ma non esaustivo, si elencano alcuni casi di inefficacia e di esclusione della copertura della Garanzia Convenzionale:

a) La Garanzia Convenzionale non & efflcace e non offre copertura per interventi di ordinaria manutenzione e controlli periodici quali: pulizia filtri, o
sostituzione degli stessi, pulizia degli scambiatori di calore e altre attivita di verifica e settaggio del Prodotto o adeguamento o modifiche di spine
elettriche o cavi.

b) La Garanzia Convenzionale non é efficace e non offre copertura nel caso in cui venga accertata la mancata o irregolare effettuazione della
manutenzione periodica, secondo le prescrizioni e le indicazioni riportate nel libretto di istruzioni e nel manuale d’uso del Prodotto. X
c) La Garanzia Convenzionale non e efficace e non offre copertura nel caso in cui il Prodotto sia utilizzato per scopi non domestici, comunque, sia

utilizzato nell’ambito di attivita commerciale e/o imprenditoriale e/o professionale.
d La Garanzia Convenzionale ¢ inefficace e non offre copertura in caso di smarrimento di parti, accessori e componenti del Prodotto.
La Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura per danni diretti o indiretti e guasti conseguenti a collegamenti del Prodotto a tensioni
diverse da quelle indicate nel libretto di istruzione e nel manuale d’uso del Prodotto e in ogni caso al di fuori dei valori di targa previsti per il
Prodotto, oppure a improvvisi mutamenti di tensione di rete cui il Prodotto e collegato, cosi come in caso di guasti causati da infiltrazione di liquidi,
fuoco, scariche induttive/elettrostatiche o scariche provocate da fulmini, sovratensioni o altri fenomeni esterni al Prodotto.
f) La Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura per danni diretti o indiretti causati da utilizzo improprio, o negligente del Prodotti
ovvero in caso di installazione o conservazione del Prodotto al di fuori delle condizioni ambientali previste per il suo corretto funzionamento, come
indicato dal manuale d’uso che accompagna il Prodotto.

g) La Garanzia Convenzionale e inefficace e non offre copertura per i difetti che derivano dall'imperfetta installazione del Prodotto o, in ogni caso,
quando il Prodotto non é stato installato da installatore professionale munito di tutte le licenze e certificazioni di legge.

h) La Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura in caso di utilizzo del Prodotto non conforme rispetto a quanto indicato dal manuale
d’uso che accompagna il Prodotto.

i) La Garanzia Convenzionale ¢ inefficace e non offre copertura per danni conseguenti a perdite e fuoriuscite di acqua o altri liquidi imputabili a difetto
dei componenti costitutivi il prodotto.

j) La Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura per danni diretti o indiretti causati da incuria, eventi atmosferici, caduta di materiali,

accumulo di ghiaccio nelle unita de

cio ne ita del Prodotto, accumulo di impurita o residui nelle tubazioni di collegamento e allacciamento del Prodotto, contatto
del Prodotto con liquidi o umidita.

k) La Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura per danni diretti o indiretti causati da manomissioni operate da personale non

autorizzato e da utilizzo di componenti, ricambi o materiali di consumo non approvati da Midea come idonei.

1) La Garanzia Convenzionale ¢ inefficace e non offre copertura per danni derivanti dal trasporto e dalla movimentazione del Prodotto, anche se

contestati al vettore al momento della consegna.

m) La Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura su tutte parti soggette ad usura a seguito dell’utilizzo, quali batterie, filtri, guarnizioni,
ulsanti, porte e sportelli, manopole, lampade, maniglie, parti plastic?\e, accessori e componenti simili che non risultino affetti da vizi o difetti di
abbricazione riscontrati nei primi 7 giorni dalla data di acquisto o di consegna del Prodotto.

n) La Garanzia Convenzionale e inefficace e non offre copertura per danni o risarcimenti ad alimenti, indumenti e similari inseriti nel prodotto, a

seguito di malfunzionamento o guasto dello stesso.

o) La Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura per costi per strumenti o servizi necessari all'accesso al Prodotto, o per il trasporto di
arti o componenti del Prodotto nella posizione di installazione in caso di non agevole accesso garantito allo stesso.

p) a Garanzia Convenzionale & inefficace e non offre copertura per difetti imputabili a obsolescenza tecnologica o altre componenti

software/hardware fornite da parti terze rispetto a Midea.

« Le clausole contenute nel presente documento possono essere modificate esclusivamente da Midea; nessuna variazione o modifica pud essere
apportata al presente documento se non a seguito di espressa manifestazione da parte di Midea.
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Certificato di garanzia

Midea Vi ringrazia per aver acquistato un suo prodotto.
Vi invitiamo a conservare questo documento unitamente alla prova di acquisto.

La garanzia ha una durata di 24 mesi a partire dalla data riportata sul documento d’acquisto.

Il nostro Servizio Clienti € a Vostra disposizione per segnalazioni sul prodotto e richieste di informazioni.
Per contattare il servizio clienti & possibile:

* Collegarsi al sito web www.midea.com/it
* Inviare un messaggio E-Mail all'indirizzo assistenza@midea.com

Per richiedere assistenza sul prodotto in caso di guasto, contattare il numero del servizio clienti:

02 962 46 65

Il servizio & attivo dal Lunedi al Venerdi dalle ore 09:00 alle 13.00 e dalle ore 14.00 alle 18.00 ad esclusione dei giorni festivi.
Il servizio soggetto alla normale tariffazione vigente in funzione del pianto tariffario utilizzato. | costi per la chiamata
possono variare in funzione dell’operatore telefonico e del piano tariffario utilizzato.

Conservare questo documento unitamente al documento comprovante la data di acquisto del prodotto

Spazio per applicare
il documento di acquisto

aJedl|dde Jad oizeds



GARANTIA DE FRIGICOLL

La garantia ofrece para el usuario la reparacién sin cargo de aquellas

anomalias que puedan ser imputables a un defecto de fabricacion.

Frigicoll acepta la reparacién de equipos en garantia tanto en domicilio de

usuarios como en tiendas y distribuidores.

Qué no cubre la Garantia

Los desperfectos o anomalias producidos como consecuencia de la utilizacion
del equipo (desgaste normal por el uso, rotura de elementos de dotacion), asi
como aquellas averias debidas a agentes externos (variaciones en el fluido
eléctrico, presiones excesivas de agua, dafios ocasionados por condiciones
ambientales adversas), no pueden ser imputables a un defecto de fabricacion,

por lo que deberian ser reparados con cargo al usuario.

Periodo de Garantia

La Ley 23/2003 de Garantias sobre bienes de consumo y el posterior Real
Decreto Legislativo 1/2007, de 16 de noviembre de 2007, por el que se aprueba

el texto refundido de la Ley General para la Defensa de los Consumidores y

Usuarios, establecen un periodo de 3 afios de garantia para los consumidores

(aquellos que destinan el producto a su uso privado: que no lo incorporan de

ningun modo a un proceso de produccion).

La Ley establece que cualquier anomalia, averia o falta de conformidad que se
detecte durante los primeros 6 meses sera atribuible a un defecto de
fabricacion, mientras que el usuario deberia demostrar el defecto de fabricacion

para anomalias detectadas con posterioridad. Frigicoll asume el coste de las
averias o anomalias detectadas durante los 3 afios de garantia (teniendo en

cuenta la anterior premisa), con la excepcion de aquellos desperfectos

definidos en el punto anterior.



Los equipos destinados a uso profesional (aquellos que estan integrados o
forman parte de un negocio), cuentan con una garantia de 1 afio en piezas
(mano de obra y desplazamiento no incluidos), salvo que se pacten otras

condiciones con el cliente.
El periodo de garantia comienza segun la fecha que conste en la factura o
albaran de entrega del producto, con independencia del tiempo efectivo de uso

del mismo.

Sustituciéon del equipo durante el periodo de Garantia

La Ley vigente establece que el consumidor (los usuarios profesionales no
estan cubiertos por esa Ley) podra solicitar la sustitucion de un equipo ante una
averia o falta de conformidad, pero afiade que el garante (en este caso
Frigicoll), podra desestimar esa solicitud si el coste de la sustitucion resulta

desproporcionado con respecto a la reparacién correspondiente.

Datos de contacto SAT / Frigicoll

En caso de tener cualquier averia o incidencia, el teléfono de contacto del SAT
de su zona es 914894535 / 902120624.

En caso de querer contactar con Frigicoll, envie un correo a

atencioncliente.electrodomestico@frigicoll.es o llame al 933758401.
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OPOI EITYHZHZ OIKIAKQN MPOIONTQON Midea (Asukég SUOKEUEG & MLKPOGUOKEUEC)

1. Q¢ avtupoowroL yLa TNV EAANVIKA ayopd TWV OLKLOKWY CUCKEUWV Midea, mapéxoue eyyunon KaAng
Aettoupyiag yia tig cuokevég Midea ot omoieg €xouv eloaxBei kat Statebei otnv ayopd and tnv FG
Europe AE amokAeLloTIKA Kal povov. H eyyUnon kaAumtel kaBe avwpaiia fj BAGBN mou odpeiletat
OMTOKAELOTIKA OTNV KATAOKEUT TNG CUCKEUNG I) OE EAQTTWHATIKA EGOPTAKLATAL.

2. Kotd tn SldpKeLa tng eyyunong n epyaoia, ta €608 HETAKIVNONG TOU TEXVIKOU KOL T AVTAANKTIKA
napéxovrat Swpedv, KaBwG Kat n petadopd tng cUCKEUNG (e€apolvTal oL ULKPOOUOKEUEG)
QUITOKAELOTIKA LE TOL CUVEPYOTIOHEVA TIPAKTOPELQ, OV O TEXVLKOG KPIVEL OTL N EMILOKEUN TIPETEL VL YiVEL OTO
service tng etatpeiag.

3. Hetapeia pog éxet to Sikaiwpa va kaBopilel Tov TpOmo KoL TOTo EMLOKEUNG TwV BAaBwVY Katd tnv
Kpion TNG. EL8KA To 0€pPLG TWV HLKPOCUCKEUWV TTOPEXETAL OTNV €8P0 TOU EKAOTOTE CUMBEPRANHEVOU
KATAOTAUATOG 0£PPLG, N §& HETAPOPA TOUG TTPAYHATOTOLETAL QTG TOV KATOXO TNG CUCKEUNG.

4, e mepimtwon adkaloAoyntng kKARong, anouaciag, mpoBANUATWY EYKATACTACNG i avaykn emibeléng
Aettoupyiag, o meAdtng emBapuvetal pe ta £€0da kivnong Kat To KOOTOG EMIOKEYNG TOU TEXVLKOU.

5. HeyyUnon navel va LoxUEL O€ TIEPIMTWON TIOU 0T CUCKEUN €XEL EMEUPBEL yLa eTSLOpBwaon dAAog
TEXVLKOG, EKTOG Ao ToV EE0UCLOSOTNHEVO TEXVIKO TNG ETALPELQG HOG, 1) EXEL TTOpatolnBEeL 1y
anopakpuvOei to rating label kot o celplakdg aplBpdg TG CUCKEUNAG.

6. Ev8eXOUEVN ETILOKELN 1} QVTIKOTAOTOON HEPWV UiAG CUCKEUNG A TNG (810G TNG cUoKeLNG Sev tapateivel
™ SLdpKeLa TN EyyUNnong, n omoia cuveyilel o kAOe mepimtwon €wg tn AR&N TNG.

7. € MEPUTTWON QVTLKATAOTACNG KATIOLOU £EQPTAMATOC UiaG CUOKEUNG, TAPEXETAL EYYUNCN 6 UNVWV YLa TO
OUYKEKPLUEVO €§APTNUA 1} AVTOANOKTIKO,  OPXNG YEVOUEVNG ATIO TNV NUEPOKNVIA OVTLKATACTACNG.

8. Heyyunon Sev woxUeL yia BAGBeg rou rpokalouvtal Gueoca f Eppeca amd apéhela, mapdaleubn, Kakr
Xprion, Kakn eykatdotaon f mdong dpuoewg eMEUPACN 0TN CUCKEUH Ao pn e€ouclodotnuévo
ouvepyeio. Emiong, Sev Loxvel yia BAaPBeg mou odeilovtal oe e§wyeveig mapdyovteg Tou aAAOLWVOUV TNV
udn TG oUOKEUNG (OTwg M.x. XNKLKA, TOEKE, dAata K.T.A.), KaBWG Kat yio BAABEG poepXOUEeVES amd
Kakn ouvdeon og tdon SLadpopeTikn amod TNy avaypadOuevn otV VKIS TNG CUCKEUNAG, O 1N
YELWNEVO peupatodotn (mpila) kot oe peTaBOAEG TAONG TOu SIKTUOU (TTwon, uréptaaon).

9. Heyyunon Sev kaAUTtel BAABEG 1) AMWAELEG TWV CUCKEUWV 1} TTAPEAKOUEVWV TOUG, Ttou odeilovtal o
uetadopég, mou yivovral pe euBuvn tou meAdtn amnod tpitoud.

10. H eyyunon 6ev BiyeL Ta SikaLWUATA TOU AyOPOOTH) ONWG AUTA poPAénovral Baocel tng Eupwmaikng
06ényiog 1999/44/EC kot tng EAAnVIKAG vopoBeaiac.

11. H gyyunon mpémnetL anapaitnta va cuvodevetal anod ¢wroavtiypado Tou Tipohoyiou ayopds fi Tou
Seltiou Alavikig TWANGNG i} Tou SeATIOU OMOCTOANG TOU TTPOIOVTOG.

EIAIKOI OPOI: 2YZKEYEZ MIDEA 3 XPONIA EITYHZH

1. H eyylunon kong Aettoupyiog LoxVeL amd TNV NUEPOUNVIA AyOpPAS TG CUCKEUNG Kol KAAUTITEL yLa Tpial
(3) xpovia k&Be avwpaAio i BAAPN Tou opeiAeTAL OTNV KOTAOKEUN 1) O EAATTWHOTIKO £§APTNHA TNG
OUOKEUNG.

2. E8kad yia tig emavadopT{OHEVES UIaTApies (Y. NAEKTPLKWY OKOUTIWY KATL.) N eyyUnon KaAng
Aettoupyiag neplopiletal ota 800 (2) xpovia amod TNV NUEPOUNVIO Ayopdg TG CUCKEUNAG .

3. Ztnv eyyunon 8ev mepapBavovrat oL Aapumtpeg GWTLOUOU, OL KEPOULKEG ETULPAVELEC, T aECOUAp,
KAOWG Kot Ta TAQOTIKG, EMOUOATWHEVA KAL YUGALVA LEPN TWV CUCKEUWV, EKTOG €AV amoSelxBel mwg
T(POKELTAL YLA EAATTWLOL KOTOLOKEUNG.

4. KdBe ouokeun eAEyXETOL TTPOCEKTIKA KOTA TNV TOpaywyn Kot S€V YLVETOL AVTIKATACTACH TNG ApA LOVO
o¢ nepintwon avenavopBwtng BAABNG 1 emavalapuBavouevng idtag BAABNG 1 Adyw uPnAol KOGToUG
NG EMLOKEVNAG,.

5. OLInuLég ou mpokahoUvTaL KaTd T LeTtadopd TG CUCKEUNG SV KOAUTITOVTOL OO TV €yyunaon.



@sygggg @idea

6. OMla ta mpotdvta Midea eivat kataokeuaopéva yia ouvrOn olakn xpron. H eyyinon 6ev kahUumtel
BAGBEG MOV TIPOKUTITOUV OE GUOKEVEG TIOU XPNOLULOTIOLOUVTAL OTA TAQLOLAL ETAYYEALATIKAG XPoNG

H texvikr umtootript§n Kat To service Twv Zucokeuwv Midea €xeL avatebei otnv etatpeia:

GENERAL SERVICE ENE

@M Aedvdpou 22

KoAwvog, ABriva 10443

Z:210 8830666, 210 5145030

D4: service@general-service.gr (yia o€pBig)

D4: parts@general-service.gr (ylot avtaAAaKTIKA)

@ www.general-service.gr

Eloaywyn kat Atavoun yia tnv EAAGSa:
F.G. EUROPE A.E.

@M A. Bouhtaypévng 128

166 74 N\udada, ABrva

@: 2109697 600, 210 9696 500

D info@fgeurope.gr

& www.fgeurope.gr
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A Somogyi Elektronic Kft. a jotallasi jegyben meghatérozott termékre a kotelezd jotallason tul tovabbi 1 év onkéntes jétallast vallal.
A kotelez6 jotallas feltételeit a jotallasi jegy, az onkéntes jotallas feltételeit a jotallasi nyilatkozat tartalmazza.

JOTALLASI JEGY MIDEA
A fogyasztoval szerzddést koté vallalkozés (eladd) neve és cime:
TEIMEK MEGNEVEZESE. ... ..ttt SZAMIBSZAM: ...
Termék tipusa:
Termék gyartasi szama (amennyiben van): Vételar:

Vasarlas idépontja / a termék atadasanak / a termék izembe helyezésének idépontja:

A termékre vallalt kotelezd jotallasi id6: 1év
Gyarto neve és cime: Guangdong Midea Consumer Electric Manufacturing Company Limited. ‘NO.19 SANLE ROAD, BENIAO, SHUNDE, FOSHAN, GUANGDONG,
CHINA 528300

Vallalkozas képviselGjének alairasa: ..........cocoreeerinerinneiinseiiiseiinnns Vaéllalkozas bélyegzélenyomata:

KIJAVITAS ESETEN TOLTENDO KI!

1 javitas 2 javitas 3 javitas

A jotallasi igény bejelentésének
idépontja:

Kijavitasra atvétel idépontja:

A hiba oka:

A kijavitas modja:

A fogyasztonak torténd visszaadas
idépontja:

KICSERELES ESETEN TOLTENDO KI!
Kicserélés tortént, amelynek id6pontja:

VETELAR VISSZAFIZETESE ESETEN TOLTENDO KI!
Vételar visszafizetés tortént, amelynek idépontja:

Javitészolgalat:

Név: Somogyi Elektronic Kit.

Cim: 9027 Gyér, Gesztenyefa Ut 3.

Telefonszam: +36 96 512 527, +36 96 512 512

E-mail cim: vevoszolgalat@somogyi.hu

A véllalkozas (eladd) a mindségi kifogas bejelentésekor a fogyaszté és vallalkozas kozotti szerzédés keretében eladott dolgokra vonatkozd szavatossagi és jotallasi
igények intézésének eljarasi szabalyairol szol6 19/2014. (IV. 29.) NGM rendelet 4. §-a szerint kételes — az ott meghatarozott tartalommal — jegyz6kényvet felvenni és
annak masolatat haladéktalanul és igazolhaté mddon a fogyasztd rendelkezésére bocsétani. A véllalkozas, illetve a javitdszolgalat (szerviz) a termék javitasra valo
atvételekor az NGM rendelet 6. §-a szerinti elismervény atadasara kételes.

TAJEKOZTATO A JOTALLASI JOGOKROL

Az egyes tartos fogyasztasi cikkekre vonatkozo kotelezo jotallasrol szolo 151/2003. (IX. 22.) Korm. rendelet alapjan a vallalkozasnak (eladonak) jotallast kell vallalnia a
Korm. rendelet mellékletében felsorolt Gj termékekre. A jotallas idétartama:

- 10 000 forintot elérd, de 100 000 forintot meg nem haladd eladasi ar esetén egy év,

- 100 000 forintot meghaladd, de 250 000 forintot meg nem halado eladasi ar esetén két év,

- 250 000 forint eladasi ar felett harom év.

E hataridok elmulasztasa jogvesztéssel jar. A jotallas id6tartama meghosszabbodik a fogyasztasi cikk kijavitasa esetén a javitasra tadas napjatél kezdve azzal az
idovel, amely alatt a fogyaszto a fogyasztasi cikket a hiba miatt rendeltetésszeriien nem hasznalhatta.

A jotallasi hataridé a fogyasztasi cikk fogyaszto részére torténd atadasa, vagy ha az iizembe helyezést a vallalkozas vagy annak megbizottja végzi, az lizembe
helyezés napjaval kezdddik. Ha a fogyaszté a fogyasztasi cikket az atadastdl szamitott hat honapon til helyezteti iizembe, akkor a jotallasi hataridé kezdd idépontja a
fogyasztési cikk atadasanak napja.

Nem tartozik jotallas ala a hiba, ha annak oka a termék fogyasztd részére valo atadasat kdvetden Iépett fel, igy példaul, ha a hibat

- szakszertitlen Uizembe helyezés (kivéve, ha az lizembe helyezést a vallalkozas, vagy annak megbizottja végezte e, illetve, ha a szakszer(itlen lizembe helyezés a
hasznéalati-kezelési utmutatd hibajara vezetheté vissza),

- rendeltetésellenes hasznalat, a hasznalati-kezelési tmutatéban foglaltak figyelmen kiviil hagyasa,

- helytelen tarolas, helytelen kezelés, rongalas,



- elemi kér, természeti csapas okozta.

A Polgari Torvénykdnyvrol sz6lo 2013. évi V. torvény 6:162. § alapjan:

- ajogosult a hiba felfedezése utan késedelem nélkiil koteles a hibat a kotelezettel kzoini.

- fogyaszto és vallalkozas kozotti szerzddés esetén a hiba felfedezésétol szamitott két honapon beliil kozolt hibat késedelem nélkiil kozoltnek kell tekinteni.
- a kozlés késedelmébdl eredd karért a jogosult felelds.

Jotallas keretébe tartozo hiba esetén a fogyaszto

- els6sorban — valasztasa szerint — kijavitast vagy kicserélést kdvetelhet, kivéve, ha a valasztott jotallasi igény teljesitése lehetetlen, vagy ha az a véllalkozasnak a
masik jotallasi igény teljesitésével 6sszehasonlitva aranytalan tobbletkdltséget eredményezne, figyelembe véve a szolgaltatas hibatlan allapotban képviselt értékét, a
szerz6désszegés sllyat és a jotallasi igény teljesitésével a fogyasztonak okozott érdeksérelmet.

- ha a véllalkozas a kijavitast vagy a kicserélést nem vallalta, e kotelezettségének megfeleld hataridén belll, a fogyaszté érdekeit kimélve nem tud eleget tenni, vagy
ha a fogyasztonak a kijavitashoz vagy a kicseréléshez fiiz6d6 érdeke megsziint, a fogyaszt6 — valasztasa szerint — a vételar aranyos leszallitasat igényelheti, a hibat a
vallalkozas kéltségére maga kijavithatja vagy massal kijavittathatja, vagy eléllhat a szerzédéstél. Jelentéktelen hiba miatt eléllasnak nincs helye.

A fogyasztd a valasztott jogarol masikra térhet at. Az attéréssel okozott koltséget koteles a vallalkozasnak megfizetni, kivéve, ha az attérésre a vallalkozas adott okot,
vagy az attérés egyébként indokolt volt.

Ha a fogyaszt6 a termék meghibasodasa miatt a vasarlastol (lizembe helyezéstdl) szamitott harom munkanapon beliil érvényesit csereigényt, a vallalkozas nem
hivatkozhat aranytalan tobbletkdltségre, hanem koteles a terméket kicserélni, feltéve, hogy a meghibasodas a rendeltetésszerii hasznalatot akadalyozza.

Ha a véllalkozas a fogyaszto szavatossagi vagy jotallasi igényének teljesithetdségérdl annak bejelentésekor nem tud nyilatkozni, allaspontjarél — az igény elutasitasa
esetén az elutasitas indokarol és a békéltetd testiilethez fordulas lehetdségérdl is — 6t munkanapon belill, igazolhaté modon koteles értesiteni a fogyasztot.

A vallalkozasnak térekednie kell arra, hogy a kijavitast vagy kicserélést legfeljebb tizenét napon belil elvégezze. Ha a kijavitas vagy a kicserélés idétartama a tizen6t
napot meghaladja, akkor a véllalkozas a fogyasztot tajékoztatni kdteles a kijavitas vagy a csere varhaté idétartamardl. A tajékoztatas a fogyaszto elézetes
hozzéjarulasa esetén, elektronikus Uton vagy a fogyaszto altali atvétel igazolasara alkalmas mas médon torténik.

Ha a jotallasi idtartam alatt a fogyasztasi cikk els6 alkalommal torténd javitasa soran a vallalkozas részérél megéllapitast nyer, hogy a fogyasztasi cikk nem javithato,
a fogyaszto eltérd rendelkezése hianyaban a vallalkozas koteles a fogyasztasi cikket nyolc napon beliil kicseréini. Ha a fogyasztasi cikk cseréjére nincs lehetéség, a
vallalkozas kételes a fogyaszto altal bemutatott, a fogyasztasi cikk ellenértékének megfizetését igazold bizonylaton - az altalanos forgalmi adérol szolo torvény alapjan
kibocsatott szamlan vagy nyugtan - feltiintetett vételarat nyolc napon beliil a fogyaszté részére visszatériteni.

Ha a jotallasi idtartam alatt a fogyasztasi cikk harom alkalommal torténd kijavitast kdvetden ismét meghibasodik - a fogyaszto eltérd rendelkezése hianyaban -,
valamint ha a Polgari Torvénykonyvrél szol6 2013. évi V. torvény 6:159. § (2) bekezdés b) pontja alapjan a fogyasztd nem igényli a vételar aranyos leszallitasat, és a
fogyaszté nem kivanja a fogyasztasi cikket a vallalkozas koltségére kijavitani vagy massal kijavittatni, a vallalkozas koteles a fogyasztasi cikket nyolc napon beliil
kicseréIni. Ha a fogyasztasi cikk kicserélésére nincs lehet6ség, a vallalkozas koteles a fogyaszté altal bemutatott, a fogyasztasi cikk ellenértékének megfizetését
igazol6 bizonylaton - az éltalanos forgalmi adérdl sz6l6 trvény alapjan kibocsatott szamlan vagy nyugtan - feltiintetett vételarat nyolc napon belll a fogyasztd részére
visszatériteni.

Ha a fogyasztasi cikk kijavitasra a kijavitasi igény vallalkozas részére valo kozlésétol szamitott harmincadik napig nem kerill sor, - a fogyaszto eltér6 rendelkezése
hidnyaban - a vallalkozas koteles a fogyasztasi cikket a harmincnapos hataridé eredménytelen elteltét kévetd nyolc napon beliil kicserélni. Ha a fogyasztasi cikk
cseréjére nincs lehet6ség, a vallalkozas koteles a fogyaszto altal bemutatott, a fogyasztasi cikk ellenértékének megfizetését igazold bizonylaton - az altalanos forgalmi
adorol szolo torvény alapjan kibocsatott szamlan vagy nyugtan - feltiintetett vételarat a harmincnapos kijavitasi hataridé eredménytelen elteltét kdvetd nyolc napon
beliil a fogyaszt6 részére visszatériteni.

Az eléz6 harom bekezdés el6irasai az 10 000 Ft eladasi ar feletti kozlekedési eszkozokre, igy kiildndsen elektromos kerékparra, elektromos rollerre, quadra,
motorkerékparra, segédmotoros kerékparra, személygépkocsira, lakdautora, lakokocsira, utanfutds lakokocsira, utanfutora, valamint 10 000 Ft eladasi ar feletti
motoros vizi jarm{ire nem vonatkoznak.

A kijavitas soran a termékbe csak Uj alkatrész kertilhet beépitésre.

A fogyasztasi cikk kijavitasa esetén a jotallas idotartama meghosszabbodik a javitasra atadas napjatol kezdve azzal az idével, amely alatt a fogyaszto a fogyasztasi
cikket a hiba miatt rendeltetésszerlien nem hasznalhatta. A jétallasi idd a terméknek vagy a termék részének kicserélése (kijavitasa) esetén a kicserélt (kijavitott)
termékre (termékrészre), valamint a kijavitas kdvetkezményeként jelentkezd hiba tekintetében Ujbol kezdddik.

A jotallasi kotelezettség teljesitésével kapcsolatos koltségek a vallalkozast (eladét) terhelik. A rogzitett bekotésd, illetve a 10 kg-nal stlyosabb, vagy témegkézlekedési
eszkdzon kézi csomagként nem szallithatd terméket — a jarmiivek kivételével - az (izemeltetés helyén kell megjavitani. Ha a javitas az izemeltetés helyén nem
végezhetd el, a le- és felszerelésrdl, valamint az el- és visszaszallitasrol a vallalkozas vagy — ha a fogyasztd a javitészolgalatnal jelezte kijavitas iranti igényét —a
javitoszolgalat gondoskodik.

A jotallas nem érinti a fogyasztd jogszabalybol eredd — igy kiilondsen kellék- és termékszavatossagi, illetve kartéritési — jogainak érvényesitését.

Fogyasztoi jogvita esetén a fogyaszto a varmegyei (févarosi) kereskedelmi és iparkamarak altal miikddtetett békéltetd testilet eljarasat is kezdeményezheti.

A jotallasbol eredd jogokat a fogyasztasi cikk tulajdonosa érvényesitheti, feltéve, hogy fogyaszténak mindsul.

A jotallasbol eredd jogok a jotallasi jeggyel érvényesithetoek, amelynek nem tehetd feltételévé a fogyasztasi cikk felbontott csomagolasanak a fogyaszto altali
visszaszolgaltatasa.

A jotallasi jegy fogyaszté rendelkezésére bocséatasanak elmaradasa esetén a szerzédés megkotését bizonyitottnak kell tekinteni, ha az ellenérték megfizetését igazold
bizonylatot - az altalanos forgalmi adorol sz6l6 torvény alapjan kibocsatott szamlat vagy nyugtat - a fogyaszté bemutatja. Ebben az esetben a jotéllasbol eredd jogok
az ellenérték megfizetését igazold bizonylattal érvényesithetéek.

A jotallasi jegy szabalytalan kiallitasa vagy a jotallasi jegy fogyaszt6 rendelkezésére bocsatasanak elmaradasa a jotallas érvényességét nem érinti.

A fogyaszt6 jotallasi igényét a vallalkozasnal (eladonal) érvényesitheti.

A fogyaszt6 a jotallas iranti igényét valasztasa szerint a vallalkozas székhelyén, barmely telephelyén, fioktelepén és a vallalkozas altal a jotallasi jegyen feltiintetett

javitoszolgalatnal kozvetlenil is érvényesitheti. .. ;
JOTALLASI NYILATKOZAT

373/2021. (V1. 30.) Korm. rendelet szerint

A Somogyi Elektronic Kft., cim: 9027 Gyér, Gesztenyefa Ut 3., a jelen jotallasi nyilatkozatban kijelenti, hogy a jotallasi jegyben meghatarozott termékre a kotelezo jotallast
kovetSen tovabbi +1 év 6nkéntes jotallast vallal, melynek kezd6 datuma a jotallasi jegyben foglalt ,Vasarlas idépontja / a termék atadasanak / a termék lizemk
helyezésének idépontja”-tol szamitott egy év. Az 6nkéntes jotallas ezen dokumentum bemutatasaval érvényesithetd. Az nkéntes j6tallas idétartama a fogyasztasi
cikk kijavitasa vagy kicserélése esetén nem hosszabbodik meg, és nem kezdddik jbdl, de egyéb feltételeiben és a jotallas érvényesitése érdekében kdvetendd eljaras
tekintetében megegyezik a kotelezd jotallasban foglaltakkal. Az &ru hibas teljesitése esetén a fogyasztot a jogszabaly szerinti kellékszavatosséagi jogok gyakorlasa
téritésmentesen megilleti, e jogait a jotallas nem érinti. Az dnkéntes jotallas keretében a Somogyi Elektronic Kift. egyéb kotelezettséget nem vallal.
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Podminky dodatecné smluvni zaruky

+  Na vyrobky dovaze polenosti Midea Italia s.r.l. s jedinim spole¢nikem se sidlem Viale Luigi Bodio 29/37, 20158 Milano (dale jen ,Midea“) na tzemi
Ceské republiky a oznacené znackou ,Midea” (dale jen ,vyrobky“) se vztahuje zakonna zaruka za vady, kterou stanovi mistni zakonné predpisy na ochranu
obchodovani a spotfebitele a za kterou v pfipadé zboZi prodévaného v jeho prodejndch odpovida prodejce. Ve Ihité dvou let od zakoupeni vyrobku maze
spottebitel vyuzit zdkonnou zaruku, kterd se vztahuje na vady existujici v okamziku dodéni, a to vzdy za pfedpokladu, Ze je vadg ozndmena prodejci ve Ih(ité od
data zjisténi vady, kterou stanovi mistni zékonné pfepisy Na zékladé dohod s jednotlivymi prodejci poskytuje Midea na uzemi Ceské republiky sluzby technické
podpory pro v?’l‘robkg, na které se vztahuje zakonna zaruka, prostrednictvim sité autorizovanych asistencnich center (dale jen ,AAC”). |
« Kromé toho nabizi Midea za nésledujicich podminek dodatecnou smluvni zaruku v dobe trvani dva roky od data zakoupeni na vechny vyrobky prodavané
spole¢nosti Midea, a to i prostfednictvim jednotlivych distributorl a prodejct na tzemi Ceské republiky, pokud jsou instalovany a provozovény ve stejném
staté a na stejném Gzemi (dale jen ,Gzemi*) a jejich soucasti je potvrzeni o smluvni zaruce (déle jen ,,KZL"}I,

Podminky dodatecné smluvni zaruky

« Tento dokument obsahuje podminky zaruky uzndvané spole¢nosti Midea ve vztahu k vyrobkiim, které se prodévaji a instaluji na daném Gzemi a jejichz

soucasti je KZL. Tyto smluvni zéru¢ni podminky respektuji prava spotrebitele podle mistnich zékond o obchodovani a ochrané spotrebitele a v zadném pripadé

neomezuji, nevylucuiji ani neovliviiuji pravo spotfebitele na vyuziti zdkonné zaruky za shodu, za kterou odpovidé prodavajici.

. mluvni zéruka nabizend spolecnosti Midea (déle jen ,smluvni zdruka“) je ucinnd a pouzitelnd pouze ve vztahu ke kupujicim, ktefi nakupuji vyrobky v roli

spotrebitele tak, jak to urCuji a stanovi pfislusné pravni Eredpisv Ceské republiky (dale jen ,spotrebitelé”), a pouze v jejich prospéch. Smluvni zéruka proto

neni Uginna v pripadé, Ze kupuijici vyrobkd nejsou spotfebiteli a/nebo pouzivaji vyrobky v ramci své profesni a/nebo podnikatelske a/nebo obchodni €innosti.

Tito kupujici se také nemohou této zaruky dovoldvat.

*  Smluvni zdruka plati 24 mésicti od data zakoupeni vyrobku. Smluvni zéruka v kazdém pfipadé a bez ohledu na datum zakoupeni vyrobku pozbyva platnosti

a nelze ji vyuzit v ﬁh’padé, Ze doslo k prekrogeni 72 mésicl od data vyroby vyrobku, které je uvedeno na samotném vyrobku v podobé sériovych ¢isel.

¢ Smluvnizaruka bude povazovana za G¢innou a platnou pouze v pfipade, ze jsou soucasné a zcela dodrien\{)nésledujici podminky:

AAC 1 Soucasti vyrobku je originalni potvrzeni KZL, dodané kupujicimu pfi dodéni vyrobku. Potvrzeni KZL je tfeba pfedloZit p¥i zddosti o zdsah a zaméstnanciim
fi opravé.

g]e dispozici pfislusny dariovy doklad, ktery potvrzuﬂ'e: (1) datum zakoupeni vyrobku, (ii) nazev spolecnosti a spravné identifikacni idaje prodejce, (iii)
typ a model zakoupeného vyrobku a (iv) povahu spotfebitele. Dafiovy doklad o zakoupeni vyrobku je nutné predloZit pfi zadosti o zdsah a zaméstnancim AAC
prioprave.

N BIEtitky umisténé na vyrobku, které udavaji model a vlastnosti zafizeni, i sériové ¢islo vyrobku musi byt neporusené, nesmi byt upravované nebo
necitelné.

4 Vyrobek musi byt nainstalovany odbornym technikem se viemi zékonem pozadovanymi licencemi a oprdvnénimi, musi byt uveden do provozu a
pouzivan v souladu s veskerymi pravnimi normami platnymi na (zemi instalace a musi byt dodrZovany pokyny uvedené v navodu k'instalaci a pouziti, které
Jsou Eriluzgny k samotnému vyrobku. ) L ) -

. Spolecnost Midea neodpovida za pfipadnou ztratu tohoto KZL a neni povinna vydavat duplikaty.

Ucinnd smluvni zaruka spocivé v bezplatné opravé nebo vyméné soucdsti vyrobku, které vykazuji vyrobni vady nebo nedostatky.
Spole¢nosti Midea muze provést vymeénu vyrobku za novy nebo v pfipadé, ze produkt neni k dispozici, za jiny rovnocenny vyrobek.
Vyména vyrobku neméni nebo neprodluzuje smluvni zaruku, ktera vzdy bézi od data zakoLH)eni puvodniho vyrobku.

Zaruéni sluzby poskytuje spolecnost Midea prostrednictvim sité autorizovanych center AAC.

Platnost smluvni zaruky podléhd ovéfeni vad nebo nedostatk( souéasti tvoficich vyrobek, které provede autorizované AAC.

Po uplynuti zaruéni doby jsou viechny naklady na nahradni dily a prace spojené s opravou vyrobku hrazeny zdkaznikem.

Vyjimky ze smluvni zaruky:
Nize uvadime seznam priklad, ktery viak neni vyCerpavajici, kdy je kryti v ramci smluvni zaruky netcinné a vylouceno:

a) Smluvni zéruka neni i¢inna a nevztahuje se na béznou Udrzbu a pravidelné kontroly, jako je &isténi filtra, jejich vyména, Cisténi tepelnych vyméniki a
dalsi ¢innosti, jejichz U¢elem je ¢iSténi a nastaveni vyrobku nebo Upravy &i sefizeni elektric ych zastréek nebo kabeld,

b) Smluvni zdruka neni Gcinnd a nevztahuje se na pfipady, kdy se zjisti, ze pravidelna Gdrzba podle pfedpisti a pokynu uvedenych v nédvodu k pouziti a
uzivatelské pfiru¢ce nebyla provadéna nebo byla provadéna nepravidelné.

) Smluvni zaruka neni u¢inna a nevztahuje se na pripady, kdy byl vyrobek pouzivan k jinym neZ domacim aéelim, ale byl pouZivan v ramci obchodni
a/nebo podnikatelské a/nebo profesni Cinnosti.

d) Smluvni zaruka neni U€inna a nevztahuje se na pfipady, kdy doslo ke ztraté casti, prislusenstvi nebo soucasti vyrobku.

e) Smluvni zéruka neni G¢innd a nevztahuje se na pfimé nebo neptimé poskozeni a nasledné skody vyplyvajici z pFipojeni vyrobku k napéti odlisnému od

naﬁeti uvedeného v ndvodu k pouZiti a uZivatelské pfirucce vyrobku a vidy pfi prekro¢eni hodnot uvedenych na titku vyrobku, na skody vyplyvajici z

nahlych zmén napéti v siti, ke které je vyrobek pfipojen, jakoz i na skody zplsobené prosakovanim kapalin, pozarem, indukcnim/elektrostatickym
vybojem nebo vyboji zptsobenymi blesky, pfepétim a dalsimi externimi jev¥.

f) Smluvni zéruka neni dcinnd a nevztahuje se na pfimé nebo necr)ﬁ'mé poskozeni zplsobené nespravnym nebo nedbalym pouZitim vyrobku nebo v
pripadé instalace ¢&i skladovani vyrobku v podminkach prostfedi, které neodpovidaji pozadavkim pro spravné fungovani stanovenym v navodu k
pouziti, ktery je soucasti vyrobku.

g) Smluvni zaruka neni G¢innd a nevztahuje se na vady, které vyplyvaji z chybné instalace vyrobku, a na viechny pfipady, kdy vyrobek neni nainstalovan
odborny technikem s licencemi a osvédéenimi pozadovanymi mistnimi zakonnymi pfredpisy.

h) Smlul;/knl' zéruka neni U¢innd a nevztahuje se na pfipady, kdy se vyrobek nepouziva v souladu s pokyny uvedenymi v ndvodu k pouZiti, ktery je soucdsti
vyrobku.

i Smluvni zéruka neni G¢innd a nevztahuje se na Skody vyplyvajici z Gnik( a rozliti vody nebo jinych tekutin v dGsledku zévad ¢asti vyrobku. 3

j Smluvni zdruka neni U¢innd a nevztahuje se na primé nebo nepfimé Skody zplUsobené nedbalosti, atmosférickymi jevy, padem materidli,

nahromadénim ledu v jednotce vyrobku, nahromadénim necistot nebo zbytkli ve spojovacich nebo pripojovacich potrubich vyrobku, kontaktem
vyrobku s kapalinami nebo vlhkosti.

k) Smluvni zéruka neni (cinna a nevztahuje se na pfimé nebo nepfimé 3kody zplsobené zasahy neopravnénymi osobami a pouZitim soucasti,
nahradnich dild nebo spotfebnich materidld, které spoleénost Midea neschvdlila jako vhodné. =~ L .
1) (Sjméulvr'u zaruka neni Ucinna a nevztahuje se $kody vyplyvajici z pfepravy a presunu vyrobku, a to i v pfipadé jejich potvrzeni pfepravcem v okamziku
odani.
m) Smluvni zdruka neni Ucinnd a nevztahuje na viechny ¢asti podléhajici gEotFeber}iy a em pouZivani, jako jsou baterie, filtry, loZiska, tlacitka,
dvirka a prepézky, packy, kontrolky, drzaky, podobné plastové dily, doplriky a soucasti, které nevykazuji vyrobni poskozeni a vady zji§téné do 7 dnd

od data zakoupeni nebo dodéni vyrobku.

n) Smluvni zaruka neni Gcinna a nevztahuje se na poskozeni potravin, odévii a podobnych pfedméti vioZenych do vyrobku v disledku jeho poruchy
nebo poskozeni ani na s tim spojend odskodnéni.

o) Smluvni zéruka neni u¢inna a nevztahuje se na_naklady na nastroje nebo sluzby nutné pro pfistup k vyrobku nebo na pfepravu €asti nebo dild
vyrobku na misto instalace v pfipadé, Ze neni zajistén snadny pristup k vyrobku.

p) Smluvni zéruka neni cinnd a nevztahuje se na vady zptisobené zastaralou technologii nebo jinymi hardwarovymi/softwarovymi sou¢astmi dodanymi

jinymi externimi stranami, nez je spolecnost Midea.

*  Ustanoveni uvedend v tomto dokumentu mize ménit pouze spole¢nosti Midea. Bez vyslovného souhlasu spole¢nosti Midea nelze provadét zadné zmény
nebo tpravy tohoto dokumentu.
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Potvrzeni o smluvni zaruce

Spole¢nost Midea vam dékuje, Ze jste si zakoupili jeji vyrobek.
Doporucujeme, abyste tento dokument uchovali spole¢né s dokladem o zakoupeni.

Zaruka ma platnost 24 mésicl od data uvedeného na dokladu o zakoupeni.
Nas zékaznicky servis je vam k dispozici pro oznameni ohledné vyrobku a Zadosti o informace.

Pokud poZadujete pomoc v pfipadé poskozeni, kontaktujte Cislo zdkaznického servisu:

+420 538 880 274

Servis je v provozu od pondéli do patku od 9:00 do 17:00 s vyjimkou statnich svatkd. Sluzba je zpoplatnéna béznym tarifem
dle poutzitého tarifniho planu. Naklady na hovor se mohou liit podle telefonniho operatora ¢i pouZitého tarifu.

Tento dokument uchovejte spolecné s dokumentem dokladajicim datum zakoupeni vyrobku
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Dalie konvenéné zaruéné podmienky

*  Produkty dovazané Midea Italia srl a socio unico so sidlom v Miléne, 20158, Viale Luigi Bodio 29/37 (dalej len , Midea ) na Gizemi Slovenskej republiky
a charakterizované znackou ,Midea“ (dalej len , Vyrobky ) st pokryté zékonnymi zdruka za vady v zhode, ktord je vyzadovand miestnymi zdkonmi na ochranu
obchodu a spotrebitelov a za ktori zodpoveda predavajuci vo vztahu k tovaru predédvanému na svojich predajnych miestach. Po dobu dvoch rokov od kipy
Produktu moZe spotrebitel vyuZivat zakonnu zaruku, ktord sa vztahuje na chyby nesuladu existujice v ¢ase dodania, a to za predpokladu, Ze nesulad oznami
predavajicemu v lehote. stanovené miestnym pravom poéntc diiom zistenia samotnej vady. Na zaklade zmlav so svojimi predajcami poskytuje Midea na
uzemi Slovenskej reli)ubliky sluzby ickej asistencie k produk na ktoré sa vztahuje zakonnad zaruka, prostrednictvom siete autorizovanych asistenénych
centier (dalej len ,, AAC “).

*  Okrem toho Midea pontka dodato¢nt konvenént zaruku v trvani dvoch rokov od datumu nakupu na vietky Produkty predavané samotnou Mideou, a
to aj prostrednictvom svojich distributorov alebo predajcov, na tzemi Slovenskej republiky, ak st nainstalované a uvedené do prevadzky v tom istom State a
Gzemi (dalej len ,, Uzemie “) a ak je k nemu prilozeny tento konvenény zarucny list (dalej len ,, KZL “); to za nasledujicich podmienok.

Dodatoéné | Ené zérucné
*  Tento dokument obsahuje zaru¢né podmienky uznané spoloénostou Midea s odkazom na Produkty preddvané a instalované na Gzemi a sprevadzané
KZL. Tieto zmluvné zarucné podmienky respektuju prava, ktoré spotrebitelovi priznava miestny zakon na ochranu obchodu a spotrebitelov, a v Ziadnom
pripade neobmedzujd, nevylucuja ani neposkodzuja pravo spotrebitela vyuzivat pravnu zaruku zhody, za ktord je zodpovedny. predajca.
*  Zmluvna zaruka Fomﬁkana’ spolocnostou Midea (dalej len , Zvycajna zaruka “) je Gcinna a uplatnitelna iba voci a v prospech kupujucich Produktov, ktoré
maju vlastnosti a kvalitu spotrebitelov, ako st definované a ustanovené prislusnymi slovenskymi prévnymi predpismi (dalej len , Spotrebitelia “). Konvencna
zaruka preto nie je Ucinna, je vyli¢end a nemdzu sa na nu odvoldvat kupujuci Produktov, ktori nie st Spotrebitelia a/alebo pouzivaji Produkty v ramci svojej
profesionalnej a/alebo podnikatelskej a/alebo obchodnej &innosti.
¢ Beina zaruka je platnd 24 mesiacov od ddtumu zakupenia Produktu. V kazdom pn’gade a bez ohladu na datum zaku?enia Produktu straca Konvenéna
éénékakvéetku acinnost, a preto uz nie je pouzitelna po 72 mesiacoch od datumu vyroby Produktu; uréené sériovymi &islami pripevnenymi na samotnom
rodukte.
*  Konventna zéruka sa bude povazovat za (¢innU a platnd iba vtedy, ak budu su¢asne a celkovo dodrzané nasledujice podmienky:
1. K Produktu je prilozeny original KZL, doruceny kupujicemu pri dodani Produktu. KZL je potrebné preukazat v Case Ziadosti o zasah a pracovnikom AAC
v ¢ase opravného zésahu.
2. K dispozicii je vhodny dariovy doklad, ktory potvrdzuje: (i) ddtum zakipenia Produktu, (iiLnézov spoloénosti a spravnu identifikaciu predajcu a (iii) typ
ﬁmodel zakupeného Produktu, (iv) kvalitu Spotrebitel. Danovy doklad o kupe je potrebné preukazat pri poziadavke na zasah a pracovnikom AAC pri zasahu
0 oprayy.
3. Stitky pripevnené na Produkt a oznalujuce model a charakteristiky zariadenia, ako aj sériové &isla samotného Produktu musia byt neporusené, nesmu
byt pozmenené alebo neditatelné.
4. Produkt musi byt instalovany profesionalnym in3talatérom vybavenym vietkymi zakonmi poZadovanymi licenciami a certifikaciami, musi byt
ingtaIngnya poil(lil’vanyvsﬂlade so vietkymi predpismi platnymi na Gzemi instalacie a v sulade s ustanoveniami navodu na instaldciu a pouZivanie prilozenych
rodukt rovnaky.
Midea nezonoveda’ za stratu tohto KZL a nie je povinnd vyddvat duplikaty.
Konven¢nd zaruka, ak je tcinnd, spociva v oprave alebo bezplatnej vymene komponentov Produktu, ktoré vykazuju chyby alebo vyrobné chyby.
Midea moze zabezpedit vymenu Produktu za novy alebo v pripade nedostupnos?i tohto Produktu za iny ekvivalentny Produkt.
Vymena Produktu nemeny ani nepredlzuje platnost Konvencnej zaruky, ktora vidr\‘/‘z\iécina plynat ddtumom zakupenia pévodného Produktu.

Sluzby v ramci zaruky poskytuje Midea prostrednictvom siete fiou autorizovanyc

Platnost Konvenénej zéruky je podriadend overeniu existencie chyb alebo defektov komponentov tvoriacich Produkt, ktoré vykona autorizovany AAC.
Po uplynuti zaru¢nych podmienok je zakaznik zodpovedny za v3etky naklady sdvisiace s ndhradnymi dielmi a pracou potrebnou na opravu Produktu.
Vynimky z konvenénej zaruky:

Ako priklad, ale nie vyCerpavajuco, st uvedené niektoré pripady neuéinnosti a vyliéenia krytia konvenénej zaruky:

e e ee ee e

a) Konvencné zéruka nie je ucinna a nepondka krytie pre bezné Udrzbové zésahy a pravidelné kontroly, ako su: Cistenie filtrov alebo ich vymena, Cistenie
vymennikov tepla a iné overovacie a nastavovacie ¢innosti Produktu alebo upravy alebo tGpravy elektrickych zastréky alebo kable.

b) Konven¢nd zaruka nie je G¢innd a neponuka krytie v pripade, Ze sa zisti zlyhanie alebo nepravidelnost pravidelnej udriby podla predpisov a pokynov
uvedenych v navode na poutitie a v pouzivatelskej prirucke k produktu.

) Konvencna zaruka nie je G¢inna a nepontika krytie, ak sa Produkt pouZiva na iné ako domace Ucely, pouZiva sa v3ak v kontexte obchodnych a/alebo

Eodnika}e[skych a/alebo profesionalnych ¢innosti. ) L

d onvencna zaruka je neucinnd a neponuka krytie v pripade straty dielov, prislusenstva a komponentov Produktu.

e Konvencna zdruka je nedcinna a neponuka krytie na priame alebo nepriame $kody a poruchy vyplyvajice z pripojenia produktu k inym napétiam,
ako su tie, ktoré s uvedené v ndvode na pouzitie a v navode na pouzivanie produktu, a v ziadnom pripade mimo menovitych hodnot
predpokladanYCh pre dany produkt. Produktu alebo nahlych zmien sietového napétia, ku ktorému je Produkt pripojeny, ako aj v pripade pordch
spdsobenych infiltraciou kvapalin, poziarom, indukénymi/elektrostatickymi vybojmi alebo vybojmi sposobenymi bleskom, prepatim alebo inymi
vonkajsimi javmi. Produkt .

f) Konven¢na zaruka je ned¢inna a nepondka krytie na priame alebo nepriame $kody spdsobené nespravnym alebo nedbalym pouZivanim Produktov
alebo v pripade instalacie alebo skladovania Produktu mimo podmienok prostredia, ktoré sa o¢akavaju pre jeho spravne fungovanie, ako je uvedené
v dokumente vyrobcu. ndvod na poutzitie prilozeny k produktu.

g) Konvenéna zéruka je neucinna a neponuka krytie na chyby spbsobené nedokonalou instaldciou Produktu alebo v kazdom pripade, ked Produkt
nebol nainitalovany profesionalnym intalatérom so véetkymi licenciami a certifikaciami, ktoré vy7aduje zakon platny na Uzemi. .
h) Konvenéna zaruka je neucinna a nepontka krytie v pripade poutZitia produktu, ktory nie je v stlade s tym, ¢o je uvedené v pouzivatelskej prirucke

ﬁriloienej k produktu. |

onvencna zaruka je nedéinna a neponuka krytie skdd spésobenych tnikom a rozliatim vody alebo inych tekutin, ktoré mozno pripisat chybam

komponentov tvoriacich produkt.

j) Konvencnad zaruka je nedcinna a nepontuka krytie na ﬁriame alebo nepriame $kody spésobené nedbalostou, atmosférickymi udalostami, padajicimi
materialmi, nahromadenim ladu v jednotkach Produktu, nahromadenim necistét alebo zvyskov v pripojovacich a spojovacich potrubiach Produktu,

kontaktom s produkt kvapalinami alebo vihkostou.

k) Konvencna zaruka je neucinnd a nepontka kr¥>tie, priamych alebo nepriamych $kod spésobenych neopravnenym zisahom personalu a pouzitim
komponentoy, ndhradnych dielov alebo spotrebného materidlu, ktoré nie st schvélené spolo¢nostou Midea ako vhodné. . ) )
1) Konvencna zaruka je neucinna a nepontika krytie $kod sposobenych prepravou a manipulaciou s Produktom, a to ani v pripade, Ze by bola ozndmenda

Ereprav;oyi v Case dodania.

m) onventna zdruka je nedcinnd a neponuka krytie na vietky diely podliehajice opotrebovaniu po poutiti, ako su batérie, filtre, tesnenia, tlacidla,
dvierka a klapky, gombiky, lampy, rukovéte,lflastové dieK/, prislusenstvo a podobné komponenty, ktoré su nie si ovplyvnené chybami alebo
vyrobnymi chybami zistenymi pocas prvych 7 dni od ddtumu zakdpenia alebo dodania Produktu.

n) onvencna zaruka je neucinna a neponuka krytie za poskodenie alebo nahradu potravin, odevov a podobnych poloZiek vloZzenych do produktu po
eho poruche alebo poruche.

o) onvenéna zaruka je neucinnd a nepontuka krytie nakladov na néstroje alebo sluzby potrebné na pristup k Produktu alebo na prepravu dielov alebo
komponentov Produktu na miesto instalacie v pripade stazeného zaruceného pristupu k Produktu.

p) onvencéna zaruka je neucinnd a neponuka krytie chyb, ktoré mozno pripisat technologickému zastaraniu alebo inym softvérovym/hardvérovym
komponentom dodavanym tretimi stranami v sdvislosti so spolo&nostou Midea.

*  Ustanovenia obsiahnuté v tomto dokumente mdzu byt upravené vylucne spolocnostou Midea; v tomto dokumente sa nesmd robit Ziadne zmeny ani
Upravy, pokial to spoloénost Midea vyslovne neuvedie.

midea.com



Konvenény zarucny list

Midea vam dakuje, Ze ste si zakupili jeden z jej produktov.
Pozyvame vas, aby ste si tento dokument uschovali spolu s dokladom o kupe.

Zaruka trvd 24 mesiacov od datumu uvedeného na nakupnom doklade.
Nas zékaznicky servis je vam k dispozicii pre spravy o produktoch a Ziadosti o informacie.

Ak chcete poziadat o pomoc s produktom v pripade poruchy, kontaktujte &islo zékaznickeho servisu:

+421 233 456 380

Sluzba je aktivna od r Pondelok az piatok od 9:00 do 17:00, okrem sviatkov. Sluzba podlieha beznej tarife platnej podla
pouZitého tarifného planu. Cena hovoru sa méze lisit v zavislosti od telefénneho operatora a pouzitého tarifného plénu.

Tento doklad uschovajte spolu s dokladom preukazujicim datum zakdpenia vyrobku
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